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Za Luka Reillyho, majitele tří pohřebních služeb, a jeho služební řidičku Rositu Gonzalesovou požadují neznámí únosci vysoké výkupné. Oba unesení jsou vězněni na vysloužilé lodi a jde jim o život. Je těsně před Vánocemi a zoufalí příbuzní zburcují i soukromé detektivy, aby po unesené dvojici pátrali. Také policie se činí, ale zdá se, že místo vánoční pohody všechny čeká jen drama s nejistým koncem. Když se rozpoutá děsivá bouře, ocitnou se životy Luka a Rosity v bezprostředním ohrožení. Dramatické události se stupňují a pro oběti únosu začíná závod s časem, na jehož konci může číhat smrt. Ukáže se, že významnou pomocí při dopadení zločinců může být přesná znalost děje detektivních příběhů sepsaných Lukovou manželkou Norou, neboť i v nich se pojednává o únosech…
Mary Higgins Clarková se narodila a vyrůstala v New Yorku. Je irského původu a vliv irského prostředí se výrazně promítá i do typických postav v jejích knihách. V její tvorbě převládá detektivní žánr. Českým čtenářům jsou známy její tituly Krása přináší smrt, Patříš mi, Dělej, že ji nevidíš, Moje děvče Sunday, Tichá noc, Moje kráska spí, Pamatuj na mě, Spi, děťátko, spi, Na viděnou, Měsíční svit ti sluší nebo Dřív než ti řeknu sbohem. Vánoční příběh s detektivní zápletkou Únos napsala společně se svou dcerou Carol.
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Poděkování
 
 
Teď, když je tento vánoční příběh hotov, často slýcháme otázku: „Bylo těžké pracovat ve dvou?“
Odpověď zní: „Ne.“ Bylo to zábavné. Než jsme se dopracovaly k posledním stránkám, byly jsme natolik sehrané, že když jsme hledaly vhodné slovo, často jsme přišly na totéž ve stejný okamžik.
Na naší cestě nám samozřejmě byli nápomocni i další lidé.
Zároveň s námi „se činili“ i naši editoři Michael Korda, Chuck Adams a Roz Lippelová.
Stříbrné vánoční řetězy bychom věnovaly vedoucí redaktorce Gypsy Da Silvě, redaktorce Carol Cattové, korektorům Barbaře Raynorové a Stevu Friedmanovi a koledu bychom nechaly zahrát účetní Kelly Farleyové, sazeči Dwaynu Harrisovi a korektorce Barbaře Deckerové.
Cukroví bychom naservírovaly našim agentům Genovi Winickovi, Samu Pinkusovi a Nicku Ellisonovi.
Připily bychom na zdraví našim poradcům v oblasti zákona seržantu Stevu Marronovi a detektivovi Richardovi Murphymu z kanceláře newyorského státního zástupce.
Sváteční polibek posíláme pomocníkům Santa Clause, ke kterým počítáme rodinu i přátele, hlavně pak Johnovi Conheeneymu, Ireně Clarkové, Agnes Newtonové a Nadine Petryové.
Všem čtenářům přejeme šťastné a veselé svátky. Ať jsou vaše dny prozářené štěstím a sluncem.
Bůh vám žehnej…
 



Po společně vykonané pouti
si tuto knihu věnují s láskou
Mary a Carol sobě
navzájem.
 



Čtvrtek 22. prosince
 
 
Regan Reillyová si posté povzdechla, když se dívala na svou matku Noru, novou pacientku manhattanské Nemocnice speciální chirurgie. „Tolik mě mrzí, že ten pitomý kobereček, na kterém jsi upadla, jsem ti koupila já,“ zoufala si.
„Tys ho jenom koupila. To já se do něho zamotala,“ unaveně hlesla známá spisovatelka. „Nemůžeš za to, že jsem si obula ty idiotské lodičky s vysokým podpatkem.“
Nora se pokusila posunout na posteli, ale moc se jí to nedařilo, od palce u nohy až po stehno ji tížila sádra.
„Nechám vás, ať posoudíte samy, kdo tu zlomeninu zavinil.“ Luke Reilly, vlastník tři pohřebních služeb, manžel jedné a otec druhé z nich, vysoukal svou štíhlou postavu ze židle vedle postele. „Musím zajít na jeden pohřeb, pak k zubaři, a protože se trošku změnily naše plány na Vánoce, asi půjdu pro stromek.“
Sklonil se a políbil manželku. „Podívej se na to z té lepší stránky. Sice se nebudeš o Vánocích dívat na vlny na moři, zato tu máš hezký výhled na East River.“ Chystal se s manželkou Norou a jedinou dcerou, jednatřicetiletou Regan, strávit svátky na havajském ostrově Maui.
„Ty vtipálku,“ řekla Nora. „Troufám si doufat, že nedorazíš domů s obvyklou příšerností od Charlieho Browna.“
„To od tebe není hezké,“ bránil se Luke.
„Jenže je to pravda,“ ukončila Nora diskusi. „Luku, vypadáš unavený. Nemůžou se ti Goodloeové na pohřbu obejít bez tebe? Austin se o všechno postará.“
Austin Grady byl Lukova pravá ruka. Zařídil sám stovky pohřbů, ale ten dnešní je zvláštní. Zesnulý Cuthbert Bonifáce Goodloe zanechal většinu svého majetku Zahrádkářské společnosti z New Jersey. Rozladil tak vlastního synovce a svého jmenovce Cuthberta Bonifáce Dingela, kterému přezdívali C. B. a který se jen těžko vyrovnával se skutečností, že ho strýček prakticky vydědil. Včera po vystavení mrtvého se C. B. přikradl zpátky k otevřené rakvi. Luke ho přistihl, jak cpal shnilé kusy pokojových květin do rukávů jemně proužkovaného svátečního Goodloeova obleku, který si zesnulý nechal ušít na svou poslední cestu.
‚ Když se tam Luke objevil, C. B. chrčivě šeptal: „Tak ty miluješ květiny? Máš je mít, ty starý pokrytče. Vem si je! Užívej si jich až do soudného dne!“
Luke tiše vycouval, nestál o setkání s C. B., který si dál vyléval vztek na nehybném těle tak málo štědrého strýce. Nebylo to poprvé, kdy Luke vyslechl pozůstalého synovce, jak na příbuzného nadává, ale nikdy předtím při tom neútočil rostlinami. Proto dnes chtěl na C. B. osobně dohlédnout. Kromě toho ještě neměl čas informovat o incidentu Austina.
Luke nejdřív hodlal o podivném chování Goodloeova synovce povědět Noře, ale nakonec se o něm nezmínil. „Goodloe se mnou plánoval svůj pohřeb celé tři roky,“ připomněl místo toho. „Kdybych se tam neobjevil, chodil by mě strašit.“
„Tak tam zajdi.“ Nora byla ospalá, při řeči se jí zavíraly oči. „Regan, proč nepožádáš otce, aby tě hodil k tobě domů? Ty prášky proti bolestem asi začaly účinkovat, jsem jako omámená.“
„Raději tu zůstanu, než přijde soukromá ošetřovatelka,“ odpověděla Regan. „Chci vědět, že u tebe někdo je.“
„Tak dobře. Ale pak půjdeš domů a lehneš si. Vím, že v letadle nikdy neusneš.“
Regan, soukromá detektivka z Los Angeles, právě balila zavazadla na Havaj, když jí otec zavolal.
„Maminka je v pořádku,“ začal opatrně. „Ale měla malou nehodu. Zlomila si nohu.“
„Cože, zlomila si nohu?“ opakovala po něm Regan.
„Ano. Zrovna jsme se chystali na slavnostní večeři do hotelu Plaza. Maminka byla pozvaná jako čestný host. Podle mě jí to trvalo moc dlouho, tak jsem zavolal výtah…“
To je jeden ze způsobů, jak otec jemně naznačuje matce, aby si pospíšila, pomyslela si Regan.
„Výtah přijel a máma nikde. Vrátil jsem se do bytu a našel ji na zemi. Nohu měla divně zkroucenou. Ale znáš maminku. Nejdříve se zeptala, jestli si neroztrhla toaletu.“
Celá máma, pomyslela si láskyplně Regan.
„Nesporně byla nejlépe oblečenou dámou na pohotovosti v historii naší nemocnice,“ prohlásil Luke.
Regan vyházela z kufru letní oblečení, nachystané na havajské počasí, a vyměnila je za zimní garderobu. Tak tak stihla poslední večerní let z Los Angeles na Kennedyho letiště. V New Yorku pak narychlo odložila zavazadla v bytě rodičů na Central Park South.
Ještě od dveří se Luke otočil, aby se usmál na ženy svého života. Byly si tolik podobné světlou pletí a modrýma očima, a přitom tak jiné. Od tmavovlasých irských Reillyových zdědila Regan havraní vlasy, pravděpodobně po španělských předcích, kteří se usadili v Irsku, když jejich armádu rozprášili Britové. Nora byla naopak přírodní blondýna a taky o nějaký ten centimetr menší než dcera. Luke měl dobrý metr devadesát, takže je obě převyšoval. Jeho kdysi černé vlasy však dávno zešedivěly.
„Regan, stavím se sem zase v sedm,“ řekl. „Trošku rozveselíme maminku a pak tě zvu na dobrou večeři.“
Viděl, jak se Nora zatvářila, a usmál se na ni. „Kdyby pohled zabíjel… Právem o tobě kritikové tvrdí, že si libuješ ve vražedných myšlenkách.“ Oběma jim zamával na rozloučenou. „Uvidíme se večer, holky.“
Byl to slib, který Luke nebude schopen dodržet.
 
V bytě 16B v čísle 211 na Central Park South mezitím naplno probíhaly přípravy na svátky. „Nese-em vá-am novi-i-ny-y,“ prozpěvovala si falešně Alvirah Meehanová, když zavěšovala miniaturní cesmínový věneček nad zarámovanou fotografii, na které spolu s Willym přebírala šek na 40 milionů dolarů. Výhra v loterii jim změnila celý život.
Při pohledu na snímek si živě vzpomněla na zázračný večer před třemi lety, kdy seděla v jejich starém bytečku v Queensu a Willy dřímal v ošoupaném křesle. Ona si máčela nohy v lavoru se studenou vodou, protože předtím celý den uklízela u paní 0’Keefové. Willy odpočíval po náročném odpoledni. Musel spravovat potrubí v čistírně ve vedlejším bloku, protože jim z něho začala stříkat horká voda na čerstvě vyčištěné oděvy. Hlasatelka začala číst vylosovaná čísla.
Dneska určitě vypadám jinak, pomyslela si Alvirah, když se na sebe s pýchou podívala do zrcadla. Vyzývavě rudou hřívu, kterou si léta sama barvila v koupelně, proměnila madam Judith v kadeřnickém salonu na zlatokaštanové lesklé vlasy s mírně světlejšími pramínky. Fialový kalhotový kostým z polyesteru na radu nové přítelkyně baronky Min Von Schreiberové dávno odložila. Samozřejmě jí zůstal její obličej, dílo boží, na které je stejně zvyklá, ale postava se také změnila – zhubla o dvě čísla. Zdá se aspoň o deset let mladší a cítí se tisíckrát lépe než za starých časů, o tom neňí pochyb.
Bylo mi šedesát a vypadala jsem jako sedmdesátnice. Dneska mám šedesát tři a lidé mi nehádají víc než padesát devět, libovala si. Na druhé straně Willy vypadal báječně a elegantně i v modrém obleku z výprodeje s úzkou kravatou. Vlnité bílé kadeře mu lemovaly obličej s výraznýma modrýma očima, takže mnoha lidem připomínal legendárního mluvčího sněmovny reprezentantů Tipa 0’Neilla.
Chudák Willy, povzdechla si. Je to taková smůla, že se cítí tak mizerně. Nikoho by o Vánocích neměly bolet zuby. Ale doktor Jay ho dá do pořádku. Neměli jsme vůbec chodit k tomu druhému zubaři, když se doktor Jay přestěhoval do New Jersey, pomyslela si Alvirah. Ten totiž Willyho přesvědčil, aby si nechal dát implantáty, přestože se to už jednou nepodařilo. Teď Willy umírá bolestí. No, mohlo by to být i horší, řekla si pak. Když si vzpomenu, co se stalo Noře Regan Reillyové.
Slyšela totiž v rádiu, že známá autorka thrillerů a náhodou i její oblíbená spisovatelka si zlomila nohu hned ve vedlejší budově. Zapletla se vysokým podpatkem do nějakého koberečku. Alvirah to znala – totéž se přihodilo kdysi její babičce. Jenže babička neměla podpatky. Stoupla na ulici na žvýkačku, a když se okraj koberce nalepil na její ortopedickou botu, natáhla se na zem.
„Ahoj, miláčku.“ Willy vyšel z ložnice. Pravou stranu obličeje měl nateklou a z jeho výrazu bylo patrné, že ho ty zatracené dentální implantáty pořád trápí.
Alvirah věděla, co ho potěší. „Willy, víš, co mě utěšuje?“
„Ať je to cokoli, ven s tím.“
„Vědomí, že tě doktor Jay dneska těch příšerných zubů zbaví a večer ti už bude dobře. Kromě toho jsi na tom líp než ubohá Nora Regan Reillyová, která bude několik týdnů pajdat o berlích.“
Willy zavrtěl hlavou a pokusil se usmát.. „Alvirah, copak mě nikdy nic nemůže bolet bez toho, abys mi povídala, jaké mám štěstí? Kdybych k tobě přišel s dýmějovým morem, přesvědčovala bys mě, že někdo jiný je na tom ještě hůř a že ho mám politovat.“
Alvirah se zasmála. „Asi ano,“ souhlasila.
„Když jsi objednala auto, počítalas s vánočními zácpami v ulicích? Nikdy mě nenapadlo, že se budu tak snažit, abych byl včas u zubaře, ale dnes se tam málem těším.“
„Samozřejmě,“ ujistila ho. „Budeme tam ještě před třetí. Doktor Jay tě vtěsná před posledního pacienta. Končí dneska dřív, vždyť bude sváteční víkend.“
Willy se podíval na hodinky. „Je teprve něco po desáté. Nejraději bych k němu jel hned. V kolik přijede vůz?“
„O půl druhé.“
„Zkusím se dát trochu do pořádku.“
Alvirah soucitně přikývla a sledovala muže, který byl čtyřicet tři let jejím manželem, jak jde zátky do ložnice. Večer se bude na sto procent cítit lépe, umínila si. Udělám k večeři zeleninovou polévku a pak se podíváme na nějaký starý film. Teď jsem ráda, že lodní výlet jsme odložili na únor. Užijeme si klidné domácké Vánoce.
Alvirah se rozhlédla po pokoji a s chutí vdechovala sváteční vůni. Miluji vůni borovic, pomyslela si. Stromek je nádherný. Postavili ho přímo k celostěnnému oknu, ze kterého měli výhled na Centrální park. Větve byly ověšené ozdobami, které za ta léta společně nastřádali. Pověsili tam krásné nové i některé sešlé časem, protože je měli rádi. Alvirah si posunula velké okrouhlé brýle na nos, došla k odkládacímu stolku a popadla poslední krabici s ozdobnými řetězy.
„Na stromku není stříbra nikdy dost,“ řekla nahlas.
 
Do Vánoc zbývají tři dny, říkala si šestadvacetiletá Rosita Gonzalesová, když čekala na Luka Reillyho za volantem jedné z limuzín společnosti Reillyho pohřební služba před východem z nemocnice. V duchu probírala, jaké dárky koupila pro své syny, pětiletého Bobbyho a šestiletého Chrise. Nezapomněla jsem na nic, libovala si spokojeně.
Tolik si přála, aby měli pěkné Vánoce. Za poslední rok a půl se jejich život hodně změnil. Jejich otec je opustil – ne že by to považovala za nějakou ztrátu – a její nešťastná matka se odstěhovala zpátky do Portorika. Oba hoši se na Rositu silně upnuli, jako by se báli, že i ona jim někam zmizí.
Moji drahoušci, myslela na ně něžně. Všichni tři vybrali včera večer vánoční stromek a dnes se ho chystají nazdobit. Od zítřka má tři dny volno a od pana Reillyho dostala štědrou vánoční odměnu.
Rosita pohlédla do zpětného zrcátka a upravila si šoférskou čepici, ze které splýval vodopád černých vln. Fakt jsem měla štěstí, že jsem dostala práci v té pohřební službě. Začala nejdříve pracovat na částečný úvazek, ale když se Luke dověděl, že kdysi jezdívala jako řidička limuzíny, hned jí nabídl: „Mám pro vás práci navíc, Rosito.“ Od té doby ho často vozila na pohřby.
Někdo jí zaťukal na okýnko. Rosita čekala, že uvidí obličej svého příjemného šéfa. Místo toho se dívala do očí povědomé tváře, kterou momentálně nedokázala zařadit. O pár centimetrů stáhla okénko a pustila tak dovnitř kouř z cigarety. Nečekaný návštěvník se představil, aniž z ní spustil zrak. „Ahoj, Rosie, jsem Petey, malíř. Copak si nepamatuješ?“
Jak by mohla zapomenout? Hned si vybavila hráškově zelený nátěr v obřadní síni Reillyho pohřební služby v Summitu. Taky si vybavila reakci svého šéfa, když ten děsivý nátěr uviděl. „Rosito,“ řekl jí tehdy, „nevím, jestli mám křičet, smát se nebo zvracet.“
„Já bych zvracela, pane Reilly,“ poradila mu.
Není třeba připomínat, že malíř Petey už zřejmě nikdy nebude malovat místnosti v Reillyho pohřební službě.
Petey k mechově zelené, kterou Luke vybral, z vlastního popudu přidal kanárkově žlutou, protože chtěl sál trochu „oživit“. „Příbuzní zesnulých přece potřebují povzbuzení,“ mínil. „Ta tmavě zelená je fakt depresivní. Mám v autě trochu zbytečné žluté, dám vám ji zadarmo.“ Když odcházel, pozval Rositu na rande. Bez rozmýšlení odmítla.
Rosita byla zvědavá, jestli má pořád ve vlasech kousky barvy. Pozorně si ho prohlížela, ale nezjistila to. Čepice mu kryla i uši, dokonce vrhala stín i na kostnatý obličej. Celý se choulil v tmavě modré zimní bundě. Zvednutý límec částečně zakrýval i šedavé strniště na bradě.
„Jasně že si tě pamatuju, Petey,“ řekla nahlas. „Co tu děláš?“
Přešlápl z nohy na nohu. „Vypadáš skvěle, Rosito. Škoda, že tě tvoji významní pasažéři nemůžou vidět.“
To byla průhledná narážka na nebožtíky, které Rosita samozřejmě také převážela.
„Je s tebou legrace, Petey. Tak ahoj.“ Zvedala okýnko, jenže Petey do něj strčil ruku.
„Hej, strašně mrzne. Nemohl bych si na chvilku sednout do auta? Chci se tě na něco zeptat.“
„Petey, pan Reilly tu bude každou chvilku.“
„Jenom na minutku,“ zaprosil.
Rosita neochotně otevřela elektronickým zámkem všechny dveře. Předpokládala, že obejde vůz a sedne si vedle ní na přední sedadlo. Místo toho Petey jako blesk otevřel zadní dveře a skočil do auta.
To ji opravdu naštvalo, proto se zprudka obrátila, aby se přes přepážku podívala dozadu, kam nebylo přes kouřová skla zvenčí vidět. To, co spatřila, jí vyrazilo dech. Chvilku věřila, že je to špatný vtip. Petey přece nemůže držet v ruce zbraň?
„Nikomu se nic nestane, jestli uděláš přesně to, co ti řeknu,“ uklidňoval ji Petey. „Tvař se normálně, dokud se neobjeví král říše mrtvých.“
 
Utahaný Luke Reilly vystoupil z výtahu a zamyšleně procházel nemocniční chodbou k východu. Sotva si všiml vánoční výzdoby v hale. Vyšel do zamračeného dne, proto ho těšilo, že už má limuzínu přistavenou.
Stačilo několik kroků, aby ho dlouhé nohy donesly k vozu. Zaťukal na přední okénko a pak vzal za kliku zadních dveří. Nasedí a pečlivě za sebou zavřel, teprve pak si uvědomil, že není vzadu sám.
Luke měl neomylnou paměť na obličeje, navíc si všiml barvou postříkaných bot, takže ihned věděl, kdo je muž s pistolí na protějším sedadle. Nikdo jiný než ten idiot, který udělal z jeho pohřební síně noční můru ze snů maniaka.
„Pokud si vzpomínáte, jsem Petey, malíř pokojů. V létě jsem pro vás pracoval.“ Petey zavolal dopředu: „Tak jeď, Rosie. Zajedeš za roh a tam zastavíš. Někoho přibereme.“
„Pamatuju si vás,“ odsekl Luke vyrovnaným hlasem. „Ale raději bych vás viděl s malířskou štětkou než s pistolí. O co vám jde?“
„Kamarád vám to vysvětlí, jen co nasedne. Moc pohodlné autíčko.“ Petey znovu zvedl hlas: „Rosie, nic nezkoušej, žádné blikání světly nebo tak. Nechceme na sebe upozornit policii, jasné?“
Luke minulou noc skoro nespal a mozek měl jako zatemněný. Momentálně se cítil poněkud odtržený od reality, jako by to byl jen sen nebo jako by sledoval film v kině. Přesto byl dost vzhůru na to, aby poznal, že únosce zřejmě drží zbraň v ruce poprvé v životě a asi nebude příliš nebezpečný. Luke však neměl dost sil, aby se na něho vrhl a odzbrojil ho.
Rosie zabočila za roh. Ještě ani nezastavila a už naskočil další muž a posadil se vedle ní. Lukovi poklesla čelist: Peteyho společník nebyl nikdo jiný než C. B. Dingle, nespokojený synovec zesnulého Cuthberta Bonifáce Goodloea.
Stejně jako Petey také on měl čepici, která mu kryla i uši, jenže mu volně visela z vejčité plešatějící hlavy. Na sobě měl bundu nepopsatelné barvy, která obepínala obtloustlou postavičku připomínající balon. Dingleův kulatý bledý obličej navíc kryl tmavý přerostlý knír, který včera v síni, kde Luke vystavil tělo jeho strýce, neměl. Zamrkal, s odporem strhl falešný knírek a oslovil Luka.
„Díky, že jste přijeli včas,“ řekl upřímně a masíroval si vrchní ret. „Nerad bych zmeškal strýčkův obřad. Je mi líto, pane Reilly, ale vy tam asi nebudete.“
 
Kam nás odvezou? Děsila se Rosita, když podle instrukce, kterou jí dal C. B., zabočila na Devadesátou šestou ulici a mířila na severní federální dálnici. Včera viděla, že C. B. postával před vchodem do obřadní síně a také se s ním několikrát setkala předtím, když chodil do pohřební služby se strýcem, který pořád měnil rozhodnutí o tom, jak má jeho poslední rozloučení vypadat.
Málem se rozesmála, když si vzpomněla, jak se u nich v práci Cuthbert Bonifáce Goodloe asi před měsícem zastavil, aby je informoval o tom, že restauraci, kterou si vybral k hostině, zavřeli hygienici. Vezla pak pana Reillyho s Goodloem a s C. B. do Orchard Hill Irm, kterou navrhl pan Reilly. Luke jí pak vyprávěl, jak Goodloe podrobně studoval jídelníček, aby vyloučil z menu pro hosty ta nejdražší jídla.
C. B. lezl strýčkovi toho dne jako obvykle do zadku, ale zřejmě mu to nakonec nebylo nic platné. Včera zaplnili pohřební síň členové Spolku zahrádkářů – těm se přezdívá květinkáři – jejichž cílem je, aby každý kout New Jersey zářil kvetoucími rostlinami. Možná se jim bude dařit, protože právě od Goodloea obdrželi milionovou finanční injekci. Kromě toho se šeptá, že poslední slova, která sykl na svého synovce, byla: „Najdi si práci!“
Copak se C. B. zbláznil? Může být nebezpečný? A co se mnou a s panem Reillym udělá? starala se Rosita, které ruce na volantu tuhly hrůzou, i když měla rukavice.
„Zamiř na most Georgea Washingtona,“ poručil jí C. B.
Alespoň že se vracíme do New Jersey, pomyslela si Rosita. Zvažovala, jestli by mělo smysl žadonit, ať je oba pustí.
„Pane Dingle, možná nevíte, že mám doma dva malé kluky, kteří mě potřebují,“ špitla potichu. „Je jim pět a šest a jejich táta se víc než rok neukázal.“
„Můj fotr byl taky zmetek,“ vyštěkl C. B. „ A neříkejte mi pane Dingle. To jméno nesnáším.“
Petey se přidal. „Je to fakt pitomé jméno,“ souhlasil. „Ale ty dvě křestní máš ještě horší.
Díkybohu, že můžeš používat iniciály. Pane Reilly, věřil byste, že vlastní máma C. B. fakt znemožnila jmény Cuthbert Bonifáce jenom proto, aby uctila manžela svojí sestry? A pak, když starý držgrešle natáhl bačkory, odkázal všecko nějakým pitomým květinářům? No třeba po Dingleových pojmenují nějaký druh jedovatého břečťanu.“
„Celý život předstírám, že mám ta šílená jména rád!“ zuřil C. B. „A co z toho mám? Radu, že si mám najít flek, tři vteřiny předtím, než strýc vypustil duši.“
„To je mi opravdu líto, C. B.“ řekl Luke pevným hlasem. „Ale vaše problémy se mě nijak netýkají. Proč jsme tu, nebo lépe řečeno, proč jste vy a Petey v mém voze?“
„Rád bych vás upozornil, že…“ spustil C. B.
Petey mu skočil do řeči: „To se mi fakt zamlouvá, zní to tak nóbl.“
„Sklapni, Petey,“ zařval na něj C. B. „Můj problém se vás zatraceně týká, pane Reilly. Ale vaše žena jistě sežene milion, abychom to spolu vyřešili.“
Nacházeli se právě v polovině Washingtonova mostu.
„Petey, ukaž Rosie, kde má zahnout. Znáš to tu líp než já.“
„Vyjeďte přes Fort Lee,“ spustil Petey. „Pojedeme směrem na jih.“
Za patnáct minut zastavili na úzké cestě, která vedla k Hudsonu. Rosita málem brečela. Našli prázdné parkovací místo na břehu řeky. Bylo odtamtud vidět na mrakodrapy na Manhattanu. Nalevo od nich se tyčil Washingtonův most. Husté kolony aut v obou směrech jen zvyšovaly Rositin pocit izolace. Zničehonic dostala strach, že je C. B. s Peteym oba zastřelí a hodí do řeky.
„Vystupte si z auta,“ poručil jim C. B. „Nezapomeňte, že máme zbraně a víme, jak s nimi zacházet.“
Petey namířil Lukovi na hlavu, a tak oba s Rositou neochotně opustili relativní bezpečí vozu. Petey zatočil pistolí na prstě. „Díval jsem se na všecky opakování Pistolníka,“ pochlubil se. „Jsem v tom fakt dobrý.“
Luke pokrčil rameny.
„Půjdu s váma,“ řekl C. B. „Musíme hodit kostrou. Chci stihnout ten funus.“
Přinutil je dojít po břehu k opuštěné loděnici, kde kotvil polorozpadlý hausbót s okny zakrytými papundeklem. Loď se kolébala nahoru a dolů, jak jí proud střídavě narážel z obou stran do boků. Luke na první pohled poznal, že má loď povážlivě snížený ponor.
„Podívejte se na ty kusy ledu kolem. Nemůžete nás v takovém počasí nechat na lodi,“ protestoval Luke.
„V létě je tu fakt hezky,“ chvástal se Petey. „Starám se o hausbót kámošovi, jezdí na zimu do Arizony. Má totiž artrózu, víte?“
„Jenže teď není červenec,“ zabručel Luke.
„I v červenci je někdy hnusně,“ mínil Petey. „Jednou byla tak příšerná bouřka…“
„Sklapni, Petey,“ ohnal se po něm C. B. „Říkal jsem ti, že moc kecáš.“
„Taky bys mluvil, kdybys dvanáct hodin denně maloval sám jak kůl v plotě. Když jsem s lidma, musím si s nima povídat.“
C. B. zavrtěl hlavou. „Se z tebe zblázním,“ hučel. „Opatrně vlezte do lodi,“ přikázal Rositě. „Nerad bych, abyste uklouzla.“
„To přece nemůžete, musím domů k dětem,“ rozplakala se Rosie.
Luke postřehl v Rositině hlase nádech hysterie. Je strachy bez sebe, chuděra. Je mladší než Regan a sama živí dvě děti. „Pomozte jí!“ vykřikl.
Petey vzal volnou rukou Rositu pod paží a ta bojácně vstoupila na rozkývanou palubu.
„Opravdu umíte ovlivnit lidi, pane Reilly,“ lichotil mu C. B. „Doufejme, že budete během příštích čtyřiadvaceti hodin stejně úspěšný.“
Petey odemkl kabinu a zatlačil na dveře. Když se otevřely, všichni ucítili vlhký zatuchlý vzduch, tolik protivný ve srovnáním se svěžím povětřím venku.
„Fuj,“ ušklíbl se Petey. „Ten smrad mě pokaždé odrovná.“
„Pohni se, Petey,“ poručil mu C. B. „Však jsem ti říkal, že máš vzít nějaký osvěžovač.“
„To je moc pozorné,“ komentovala to ironicky Rosita a následovala Peteyho dovnitř.
Luke se ohlédl na linii manhattanských mrakodrapů, pak se podíval na Washingtonův most a na malý maják pod ním. Kdoví, jestli budu mít ještě příležitost zase je vidět, pomyslel si, když mu C. B. zatlačil hlavní do zad.
„Dovnitř, pane Reilly. Teď není čas kochat se vyhlídkou.“
Když C. B. zavřel dveře, rozsvítil Petey mlhavé světlo.
U zdi bylo místo k sezení se skládacím stolkem a ošoupanou koženkovou lavicí, naproti byl podobný gauč. Další nábytek byl vestavěný. Malá lednička, dřez a sporák stály hned vedle stolku. Luke tušil, že dvoje dveře nalevo asi vedou do kajuty, která slouží ke spaní, a do improvizované koupelny.
„Ach ne,“ bědovala Rosita.
Luke se podíval stejným směrem jako ona: zděšeně hleděl na dva páry řetězů, přikovaných ke stěně u stolku. Byl to typ okovů, kterými se k sobě pripoutávají vězni na rukou a na kotnících. Jeden pár byl blíž lavice, druhý u gauče.
„Sedněte si sem,“ ukázal Petey Rositě. „Kryj mě, C. B., než jí nasadím pouta.“
„Mám je na mušce,“ zdůraznil C. B. „Vy sem, pane Reilly.“
Kdybych byl sám, využil bych příležitosti a sebral mu tu pistoli, myslel si rozzlobený Luke, jenže nemůžu riskovat život Rosity. Za okamžik seděl spoutaný na lavici naproti Rositě.
„Měl jsem se vás zeptat, jestli nepotřebujete na záchod, ale teď budete muset počkat,“ konstatoval rozjařeně C. B. „Nechci zmeškat strýčkův pohřeb. Koneckonců, jsem hlavní truchlící. A Petey se musí zbavit vašeho auťáku. Až se vrátíme, Petey vám donese něco k jídlu. Já určitě nebudu mít hlad. Aspoň o dnešní oběd se mi strýc postaral, že, pane Reilly?“
Petey zhasl světlo a C. B. otevřel dveře ven. Za chvilku se dveře zavřely a Luke s Rositou slyšeli, jak se otočil klíč ve zrezivělém zámku.
Oba nějakou dobu mlčeli, uvězněni v rozhoupané lodi. Teprve jim docházelo, v jak prekérní situaci se ocitli.
Pak se Rosita potichu zeptala: „Pane Reilly, co s námi bude?“
Luke opatrně volil slova. „Říkali, že jim jde o peníze. Pokud je to vše, co chtějí, můžu zaručit, že je dostanou.“
„Musím pořád myslet na kluky. Naše paní na hlídání je celý tento týden pryč a té holce, co ji zastupuje, moc nevěřím. Chtěla dneska volno, ale já jsem ji přesvědčila. Ceká, že přijdu ve tři.“
„Jistě nenechá chlapce samotné.“
„To ji neznáte, pane Reilly – ani za nic by nezmeškala diskotéku,“ s jistotou tvrdila Rosita. „Musím domů. Prostě musím za nimi.“
 
Regan otevřela oči a rozespale se posadila. Přehodila nohy přes kraj postele, pak si zívla. Její ložnice u rodičů v bytě na Central Park South jí byla stejně milá jako její bývalý pokojík v rodinném domku, kde vyrůstala. Dneska ale neměla myšlenky na to, aby ocenila příjemné barevné tóny broskvové a jemně zelené, které ji zdobily. Měla pocit, že spala hodně dlouho, ale když se podívala na hodinky, zjistila, že je teprve za pět minut dvě. Chtěla nejdřív zavolat do nemocnice a přeptat se, jak se má matka, a pak zavolat otci. Uvědomila si, že je po špatné zprávě o mámě a po chvatném cestování trochu nervózní. Dá si sprchu, určitě jí to vyčistí hlavu a trochu rozhýbe ochablé svaly.
Předtím zavolala do La Parisienne, malé restaurace, kde si obvykle objednávala snídaně. To na New Yorku miluju, pomyslela si. Než se osprchuju, bude za dveřmi poslíček s jídlem.
Horký proud vody jí dělal dobře na záda i na ramena. Rychle si umyla vlasy, vylezla ze sprchy, zabalila se do koupacího pláště a kolem hlavy si omotala ručník.
Za pár vteřin měla obličej namazaný hydratačním krémem a tak otevřela poslíčkovi. Byla ráda, že se tváří, jako by si nevšiml, jak vypadá. Beztak ve své profesi vidí kdeco, napadlo ji. Přesto se na ni široce usmál, když dostal štědré spropitné.
Za chvilku vybalila jídlo a s kávou v ruce telefonovala matce do nemocnice. Měla by u ní být sestra, ale nikdo to nevzal. Možná přístroj vypnuly, aby se vyspala. Zavěsila a zavolala do pokoje sester.
Zdálo se jí, že čeká věčnost, než konečně najatá sestra vzala telefon. Ulevilo se jí, když uslyšela přátelský hlas Beverly Carterové. Nastoupila do služby dnes ráno, když Regan odcházela. Prohodily spolu jen pár slov, ale štíhlá snědá čtyřicátnice dělá na Regan výborný dojem. Doktor ji představil jako jednu z nejlepších soukromých ošetřovatelek.
„Dobrý den, Beverly. Jak je matce?“
„Spí od té doby, kdy jste odešla.“
„Já taky doteďka spala,“ zasmála se Regan. „Až se vzbudí, řekněte jí, že jsem volala. Už se ozval otec?“
„Zatím ne.“
„To se divím. Ale má ten pohřeb. Zavolám mu sama. Řekněte mámě, že mě na mobilu zastihne kdykoliv.“
Pak Regan vyťukala číslo pohřební služby. Austin Grady, Lukův zástupce v „Reillyho pozůstatcích“, jak podniku říkaly Regan s mámou, osobně zvedl telefon. Ohlásil se mírně tlumeným hlasem, jak se na pohřebáka hodilo.
„Austine, tady Regan.“
Hned změnil tón a žoviálně zahlaholil: „Ahoj, Regan.“
Regan pokaždé pobavilo, jak rychle dokáže změnit barvu hlasu. Je to profesionál. Luke tvrdil, že je ideální osobou pro jejich práci. Jako chirurg se dokáže odpoutat od emocí svých klientů.
„Je tam táta?“ zeptala se.
„Ne, od rána jsem s ním nemluvil, jenom jsem mu poslal auto. Chudák paní Reillyová,“ pronesl nejsmutnějším tónem. „Co nás ještě čeká? Vím, jak se tvůj táta těšil na Havaj. Slyšel jsem, že upadla na nějakém koberečku, cos přivezla z Irska.“
„Ano.“ Regan se nechtělo opět probírat nešťastný koberec. Jak tvrdí její nejlepší kamarádka Kate, pocit viny je dárek, který dostáváte pořád znovu.
„Austine, otec nám pověděl, že půjde na ten dnešní pohřeb. Ještě se neobjevil?“
„Ne, zatím ne, ale všechno probíhá hladce. Starý Goodloe si to plánoval celé roky. Táta si asi uvědomil, že se nemusí o nic starat.“ Austin se zachechtal. „Právě teď si pozůstalí dávají v restauraci do nosu. Zesnulý jinak všechno nechal květinkářům. Ti jsou taky na hostině a beztak září štěstím. Zdědili dost na to, aby každé kytce v celém New Jersey koupili stříbrný květináč.“
„Budiž jim přáno,“ prohodila Regan.
„Váš otec má jít na půl čtvrté k zubaři. Určitě to nezmešká.“
„Díky, Austine.“ Regan zavěsila a zkusila se dovolat na Lukův mobil. Po několika zazvoněních se automaticky ozvala hlasová schránka. Poslouchala otcův hlas, který ji vybízel, aby nechala vzkaz, a zničehonic ji napadlo, že se mu něco stalo. Neozval se několik hodin, dokonce se ani nezeptal na matku. Nechala mu zprávu, ať jí hned zavolá.
Srkala kávu a uvažovala. Nemůžu tu jen tak sedět, rozhodla se. Koukla na hodiny. Bylo pět minut po půl třetí. Ověří si u zubaře, jestli otec schůzku nezrušil.
„Prosím, požádejte ho, ať tam na mě počká,“ řekla sestře. „Za chvilku vyjede, dorazím k vám za necelou hodinu.“
„Vyřídím,“ slíbila sestra.
Regan se chvatně oblékla a vyfoukala si vlasy. Až bude otec ošetřený, můžeme spolu něco nakoupit, pomyslela si. Pak zajedeme za mámou.
Když na sebe hodila kabát a běžela na taxi, měla pocit, že se to odpoledne stejně nějak zvrtne.
 
Jak dlouho už mrznou zamčení v tmavé díře toho hausbótu? Luke ztratil pojem o čase. Připadalo mu, že tu strávili dlouhé hodiny. Měli nám nechat svítit světlo, zlobil se.
Jakmile C. B. s Peteym odešli, pokoušel se nějak povzbudit Rositu. „Věřte mému nosu,“ povídal jí. „Až se ti pitomci vrátí, řeknou nám, co po nás chtějí. Když to dostanou, pustí nás, uvidíte.“
„Ale vždyť je můžeme identifikovat, pane Reilly. Myslíte, že jsou tak hloupí?“
„Rosito, tak hloupý snad není nikdo, ale ti dva určitě. Zanedlouho naše okolí zjistí, že jsme zmizeli. Nezapomeňte, že moje dcera je soukromá detektivka, udělá všechno, aby nás našla.“
„Jenom aby se mi někdo postaral o kluky. Mám hrůzu z toho, že k nim ta povrchní holka pošle někoho, koho vůbec neznají. Můj maličký se strašně bojí, je tak stydlivý.“
„Jednu věc vím jistě, Regan ihned napadne zkontrolovat vaše děti, když si uvědomí, že nás unesli.“
Pak chvíli mlčeli. Přes kabinu ke gauči, kde byla připoutaná Rosita, to bylo jen tři metry, ale Luke nepoznal, jestli třeba neusnula. Hřmot vody s ledem, která narážela do boků lodi, přehlušil všechny zvuky uvnitř.
„Rosito,“ oslovil ji tiše.
Než odpověděla, oba je překvapila rána na palubě. Ve dveřích zarachotil klíč a Luke se hned vzdal naděje, že by to mohl být náhodný zachránce.
Dveře se otevřely. Dovnitř dopadlo světlo a zavanul mrazivý čerstvý vzduch, pak následoval Petey s C. B.
„Tak jak se máte, mořeplavci?“ zeptal se bodře C. B., než Petey v kajutě rozsvítil. Oba nesli pytlíky s nákupem.
Luke se se smíšenými pocity díval, jak málo jídla nesou. Buď je chtějí nechat umřít, anebo budou co chvíli odbíhat pro jídlo do rychlého občerstvení.
„Chcete někdo na záchod?“ zeptal se starostlivý Petey.
Luke i Rosita přikývli.
„Dámy mají přednost,“ řekl Petey. Uvolnil Rositě ruce a kotníky. „Můžete se tam zavřít, ale žádné hlouposti. Stejně tam není okno.“
Rosita se podívala na Luka. „Půjčíte mi dolar‘ pro obsluhu?“
Když šel do miniaturní místnůstky Luke, uvědomil si, že nemají žádnou možnost úniku. I kdyby se mu podařilo přemoct Peteyho, až ho bude chtít znovu připoutat, C. B. namíří na Rositu a bude po všem. Musí na jejich hru přistoupit.
Zatímco se Luke, Rosita a Petey živili sendviči, C. B. popíjel kávu. „Jsem nacpaný k prasknutí,“ zafuněl a koukal přitom na Luka. „Ta restaurace, co jste vybral, nebyla špatná. Telecí se sýrem bylo vynikající. Přesto mě překvapilo, že jsem ho mohl vůbec pozřít, když jsem se musel dívat na ty děsné zahrádkáře. Přežil jsem to jen díky pomyšlení, že tu máme vás dva.“
„Takýs mi mohl přinést kousek telecího,“ naříkal Petey. „Ten celozrnný chleba je jak strouhanka. A v tom mým je málo majonézy.“ Naklonil se k Lukovi: „Vyměňme si druhou půlku.“
Luke svižně popadl druhou polovinu svého chleba a pořádně si kousl. Pak ho položil zpátky na svačinový papír. „Klidně si dejte.“ Nesmírně ho těšilo, když se Petey zklamaně podíval na okousaný sendvič.
Petey se obrátil na Rositu. „Šéf si nezaslouží dezert. Dejte si dva.“
„To bych se raději udávila.“ vyštěkla Rosita.
„Když jsme teď jako jedna šťastná rodinka, dejme se do díla.“ C. B. zmačkal kelímek od kávy a nacpal ho do pytlíku.
„Dej bacha, ještě tam jsou okurky,“ protestoval Petey.
C. B. zasténal a vysypal obsah sáčku mezi drobky na stole.
„Nezlob se,“ omlouval se Petey. „Nebyl jsem v lahůdkách. Taky jsem se málem umačkal v autobuse. Zavezl jsem auťák na Kennedyho a pak jsem musel autobusem na Port Authority. Pak jsem zas musel čekat na autobus do Edgewateru. Stál jsem na zastávce jak magor, než jsem chytil taxíka. Fakts mi mohl dát víc prachů, ty si celý den vozíš zadek ve voze ajá…“
„Zavři klapačku!“
Jenže Petey ještě neskončil. „Když jsem jel s limuzínou přes Washingtonův most, už jsem držel v ruce čtyři dolary. Zařadil jsem se do fronty na placení a v tu chvíli jsem našel nálepku pro volný průjezd. Plácl jsem ji na sklo a pořádně to rozjel. Nějaký mantinel mi málem nestihl uhnout. Troubil na mě jako cvok. Pak jsem ti ušetřil další prašule, když jsem přejížděl Triboroughský most. Měl sis té nálepky všimnout, už když jsme jeli sem. Fakt se ti divím.“
C. B. jen poulil oči. „Tys to tam nalepil? Ty debile! Schválně jsem ji sundal, abychom nebyli nápadní. Teď můžou zjistit ze záběrů kamery, kudy jsme jeli!“
„Fakticky?“ divil se Petey. „To jsem tomu dal. Na co ještě přijdou?“ Otočil se na Rositu a na Luka. „C. B. je takový chytrák. Má přečtenou fůru detektivek. Já nikdy neměl tolik času na čtení. Jednu má dokonce podepsanou od autorky.“
„Až nás pustíte, seženu mu další. Kdy to bude?“
Petey si vzal okurku. „Vysvětli jim náš plán, C. B. Je fakt vymakaný. Za pár dní se budem válet na pláži s milionem v kufru.“
C. B. ho přerušil. „Naposledy ti říkám, abys držel klapačku, Petey. Zavři hubu!“ Vytáhl Lukův a Rositin mobilní telefon z tašky, kam je předtím uložil. „Pane Reilly, je skoro půl čtvrté. Spojíme se s vaší rodinou a sdělíme jim, že požadujeme milion dolarů. Nejpozději zítra odpoledne.“
Rosita zalapala po dechu. „Milion?“
Ozval se Petey. „Má přece kanceláře po celém New Jersey a jeho žena prodává jednu knížku za druhou. Hej, C. B., neměli bychom chtít víc?“
C. B. ho ignoroval.
„Ručím za to, že moje rodina vám zaplatí,“ řekl Luke opatrně. „Jenže je čtvrtek odpoledne před vánočním víkendem. Nevím, jestli se jim podaří sehnat je do zítřka.“
„Věřte, že jim to půjde,“ mínil C. B., „stačí jen chtít.“
„Vyčetl to z knížek,“ vysvětloval Petey. „Banky důležitým lidem vyhoví, třeba otevřou i v době, kdy mají volno. A vy nejste žádné ořezávátko.“
„Ale manželka je v nemocnici,“ protestoval Luke.
„To taky víme. Kde jsme vás asi chytili?“ zeptal se C. B. „Tak, komu chcete zavolat?“
„Dceři. Přijela z Kalifornie. Sežene ty peníze.“ Dal jim Reganino číslo: „310-555-4237.“
Petey si ho naškrábal na kus papíru z pytlíku od jídla. „Ještě jednou.“
Luke mu pomalu zopakoval jednotlivé číslice.
C. B. je vyťukal na mobilu.
 
„Ty implantáty šly ven jako po másle,“ ujistil Alvirah doktor Jay. „Nechal jsem Willyho na kyslíku. Prosím, chvilku počkejte, než pojedete domů. Je ještě groggy.“
„Rajský plyn ho vždycky porazí,“ komentovala to Alvirah. „Ale jinak se k vám výjimečně těšil. Bylo mu opravdu mizerně.“
„No, za pár dní bude jako rybička. Napsal jsem mu antibiotika na ten zánět.“ Obrýlený doktor Jay se příjemně usmíval. „Vánoce si bude moct vychutnat. Vím, jak se těší, jsem na tom stejně.“ Podíval se na hodinky. „Zbývá jediný pacient, pak mám taky volno.“
„Někam se chystáte?“ Alvirah se zajímala o osud všech svých bližních.
„Bereme s manželkou děti na lyže do Vermontu.“
„To se máte,“ přikyvovala Alvirah. „Když jsme vyhráli v loterii, sepsala jsem si seznam toho, co bych v životě chtěla dělat. Bylo na něm i lyžování. Ale zatím na ně nedošlo.“
Neunikl ji zděšený výraz v doktorově tváři. „Vsadím se, že si myslíte, že to nedokážu.“
„Alvirah, znám vás dost dlouho, než aby mě něco překvapilo.“
Alvirah se rozesmála. „Nebojte se. Dám pozor, abych do vás na svahu nenajela. Jestli se meteorologové nemýlí, užijete si sněhu, hlásili dokonce bouři.“
„Pokud se trefí, budeme už na místě. Vyrážíme dnes večer.“
Doktor Jay se zadíval ke dveřím. „On nikdy nechodí pozdě,“ zamumlal si pro sebe. Pak dodal: „Podívám se na Willy ho a pak to tu začnu balit.“
Teprve když doktor opustil čekárnu, Alvirah si přiznala, jak se o Willy ho bála – víc, než si chtěla připustit. Willy býval vždycky zdravý jako řepa, pomyslela si. Ani jsem si nepřipouštěla, že by mohl být vážně nemocný. Zamyslela se, takže ji zvonek málem vyděsil. To bude ten pacient, kterého doktor čeká, uvědomila si. Rychle vstala a zmáčkla bzučák, aby příchozího pustila dovnitř.
Ale když mladá tmavovláska vstoupila do čekárny, bylo jí jasné, že to není on. Doktor přece řekl, že „on“ nikdy nechodí pozdě.
Sjela pohledem novou příchozí a zhodnotila ji – asi třicítka, moc hezká, v elegantním svetříku, džínách a kozačkách. A zřejmě spěchá. Žena se na Alvirah letmo usmála a otočila se k okénku sestry.
„Všichni kromě doktora Jaye už odešli,“ upozornila ji Alvirah. „Ten ještě čeká na posledního pacienta.“
Alvirah neuniklo, že se mladá žena zatvářila ustaraně.
Doktor Jay vyšel z ordinace. „Ahoj, Regan. Kde je táta? Nemůžu se dočkat volna.“
„Doufala jsem, že ho najdu tady,“ řekla Regan.
„No, měl by tu být každou chvíli. Vlastně před hodinou a půl.“
„To mu není podobné, všude chodívá načas.“
„Asi je někde zácpa,“ mávl rukou doktor Jay.
Regan se tvářila čím dál zoufaleji.
„Něco se stalo?“ zeptal se jí.
Regan k němu přistoupila blíž a ztišila hlas, samozřejmě marně, protože Alvirah by slyšela myš přes tři zdi. „Máme prostě smůlu,“ začala vysvětlovat, co se stalo matce.
A jsem doma! Pomyslela si Alvirah. Je to dcera Nory Regan Reillyové. Jasně! Připadala mi povědomá. Je soukromé očko, stejně jako já. Jenže ona na to má papíry. Alvirah nastražila uši a modlila se, aby se nezavřeli v Jayově ordinaci.
„Myslela jsem, že pomůžu otci nakoupit, až u vás bude hotov,“ povídala zrovna Regan. „Původně jsme chtěli jet na Havaj, nemáme ani stromeček, ani zásoby na Vánoce.“
Taky miluju Havaj, říkala si Alvirah.
„Dělá mi starosti,“ pokračovala Regan, „že nemůžu tátu zastihnout ani na mobilu a že se už od rána neozval mámě. Teď dokonce nepřišel k vám. To se mi nezdá.“ Mluvila skoro zoufale.
„No, počkáme a uvidíme,“ utěšoval ji doktor Jay. „Určitě se každou chvilku objeví. A jestli ne, je možné, že na to prostě zapomněl. Má tolik jiných starostí. Jistě se najde logické vysvětlení.“
Podíval se na Alvirah. „Willy bude za čtvrt hodinky schopen chůze.“
„Jen ať si odpočine,“ řekla Alvirah, docela vděčná, že ještě nemusí odejít. Pozorovala, jak Regan nervózně přechází po čekárně, vyhlíží ven na parkoviště a pak si sedá na kraj lavice naproti ní.
Po chvilce se k ní Alvirah naklonila. „Jenom vám chci říct, že jsem četla všechny knížky vaší paní matky, mám ji moc ráda. Je mi líto, že se jí stala ta malá nehoda. Chápu, že se bojíte o otce, ale víte, když se něco stane ženě, obvykle je manžel bez ní úplně nemožný. Zapomene úplně na všechno.“
Regan se usmála. „Kéž byste měla pravdu. Zkusím mu ještě jednou zavolat.“ Vytáhla mobil a vyťukala jeho číslo. „Zase nic. Třeba je v nemocnici.“
Ať je tam nebo ať jí zavolá, modlila se Alvirah, když Regan hovořila s matčinou ošetřovatelkou.
Regan odložila telefon. „Máma ještě spí, to je dobře. Ale táta se ani jednou neozval, to je divné.“ Postavila se a znovu došla k oknu.
Alvirah by ji ráda utěšila, jenže nebylo co říct. Že by se Lukovi Reillymu něco stalo?
Po dvaceti minutách pořád marně čekaly.
„Tak, Alvirah, můžete si odvézt svého pacienta,“ vyzval ji doktor Jay a přivedl Willyho.
„Ahoj, miláčku,“ zašeptal Willy.
„Zavezte ho domů a nechte ho z toho vyspat,“ poradil jí doktor Jay. „Přeju příjemné svátky.“ Pak se otočil k Regan: „Pořád nic?“
„Pane doktore, vypadá to, že táta už dnes nepřijde. Vezmu si taxíka a pojedu k němu domů. Snad se tam potkáme.“
„Nebydlíte náhodou v Summitu?“ zeptala se Alvirah a ani nečekala na odpověď. „Vím, že ano, píší to na každé záložce. Máme venku vůz s šoférem. Svezeme vás. Pojďme, Willy.“
Než mohla Regan protestovat, seděla v černé limuzíně na zadním sedadle vedle Alvirah. Willy seděl naproti nim se zavřenýma očima a nataženýma nohama.
„V posledních třech letech jsem se třikrát pokoušela udělat si řidičák,“ povídala Alvirah. „Instruktoři si pokaždé našli nějakou záminku, abych neprošla.“ Zasmála se. „Nemůžu jim to zazlívat. Nevěřila byste, kolik parkovacích hodin jsem srazila.“
Regan se usmála. Alvirah jí byla sympatická a taky ji napadlo, že o ní někde slyšela. Když auto vyjelo na hlavní cestu, řekla: „Mám dojem, že se odněkud známe. Vaše jméno je mi povědomé.“
Alvirah se uklonila. „Vím, že jste soukromá vyšetřovatelka, a dá se říct, že pracujeme ve stejném oboru. Náhodou jsem se párkrát nachomýtla u případu, se kterým si policie nevěděla rady. Pak jsem o tom napsala do Globe. Jsem něco jako nepravidelný dopisovatel, píšu krimi sloupky.“
„Nepravidelný není správné slovo,“ ozval se Willy, aniž otevřel oči. „Alvirah se vždycky do všeho zaplete, doslova si koleduje o průšvih.“
Regan se rozesmála. „Máma mi několik těch sloupků poslala. Ráda je čte a ty případy ji zaujaly. Taky se mi líbily.“ Alvirah měla rozepnutý kabát. Regan se k ní naklonila. „Máte u sebe tu proslulou brož s mikrofonem?“
„Nevyjdu bez ní z domu,“ pyšně odvětila Alvirah.
Regan sáhla do kapsy pro telefon. „Zkusím ještě zavolat otci do práce.“
Nic nového. Austin Grady o Lukovi vůbec neslyšel.
Povzdechla si a odložila mobil.
Dalších pět minut Alvirah probírala vánoční výzdobu na všech domech, které míjeli. Konečně Regan řekla: „Ten dům nalevo je náš.“
„Moc pěkný,“ vydechla Alvirah a naklonila se k okénku, aby si ho pořádně prohlédla. „O moc hezčí než baráky, které jsem kdysi uklízela, to mi věřte.“
Na první pohled bylo zřejmé, že doma nikdo není. Dům Reillyových nebyl na rozdíl od ostatních v ulici vůbec osvětlený.
Příjezdová cesta vedla až ke garážím za domem, ale řidič zastavil u chodníku před schodištěm.
„Dovolte, abych šla s vámi, Regan, a počkala, než si poslechnete vzkazy na záznamníku,“ požádala ji Alvirah.
Regan chápala, oč Alvirah jde. Pokud se otci něco stalo, policie by jí nechala jistě vzkaz. „Budu v pohodě, Alvirah. Ale stejně děkuju. Vy přece musíte s Willym domů.“
Alvirah zklamaně hleděla za Regan, která vyšla po schodišti a zmizela za dveřmi. Šofér se pomalu rozjel a vyjel už zpátky na ulici, když v autě zazvonil telefon. Alvirah se rozhlédla. Přece jsem si schválně nebrala mobil, divila se. Pak ho našla. Byl Reganin, zapomněla ho na sedadle vedle Alvirah.
Vezmu to, řekla si. Vsadím se, že je to její otec. Zmáčkla knoflík a přiložila mobil k uchu.
„Haló,“ zahlaholila.
„Regan?“ ozval se hluboký mužský hlas.
„Hned vám ji dám,“ řekla Alvirah a zaťukala na řidiče, ať se vrátí. „Mluvím s jejím otcem?“
„Máme tu od něho vzkaz.“
„Výborně!“ křičela Alvirah.
Pak vyskočila z auta a běžela k domu.
Přeslechla přitom poznámku, kterou utrousil C. B.: „Nevím, kdo bere vaší dceři telefony, ale ta osoba řve jak tur.“
 
Fred Torres pověsil uniformu do skříně a rozhodným pohybem skříň zamkl. „Zůstane tam celé dva týdny, Vinci,“ řekl svému parťákovi. „Ať si od ní trochu odpočinu.“
„Taky bych rád plul do Karibiku,“ zasnil se Vince Lugano a přetáhl si přes hlavu svetr. „Zatímco ty budeš popíjet na palubě pivíčko, já budu stavět domeček pro panenky a hasičské auto.“
Když se Fred usmíval, dělaly se mu v koutcích očí vějířky drobných vrásek. „Vždyť se na to těšíš, už se nemůžeš dočkat.“
„To víš, že jo,“ souhlasil Vince a přátelsky si měřil nejlepšího kamaráda, se kterým to na okrsku v Hoboken táhne už šest let.
Fredovi bylo osmadvacet, měl něco pod metr osmdesát a byl samý sval. Snědý tmavovlasý sympaťák byl skvělým terčem nájezdů přátel, kteří mu s dobrým úmyslem dohazovali neprovdané sestry a sestřenice. Studoval dálkově práva a po příštím letním semestru se chystal promovat.
Vince byl stejně starý, o kousek vyšší a tak o deset kilo těžší blonďák s hnědýma očima. Nikdy ho nezajímala žádná jiná žena než jeho spolužačka ze střední školy, kterou si před pěti lety vzal.
„Kdy odjíždíš?“ zeptal se Vince.
„Letím zítra v osm ráno.“
„Takže se dneska uvidíme na večírku u Mika?“
„Jasně.“
„Prima, tak ahoj.“
Fred původně chtěl jet rovnou domů do bytu v tmavém cihlovém domě na jižním konci města. Pak ale přibrzdil a zastavil u květinářství, protože ho ve výloze zaujaly nádherné lilie. Nezabere mi to moc času, ujišťoval se, když vybíral obzvlášť krásný květ. S Rositou Gonzalesovou se seznámil před měsícem na večírku a od té doby spolu šli několikrát večer ven. Pozval ji i na dnešní party, ale neměla nikoho, kdo by jí pohlídal děti.
Nasedl zpět do auta a usmál se, protože si vzpomněl na jejich první setkání. Přijeli na večírek ve stejnou chvíli. Zaparkoval za její nablýskanou limuzínou. Když šli vedle sebe po schodech ke vchodu, neodpustil si poznámku: „Vy si opravdu umíte vybrat vůz.“
„Počkejte, až uvidíte, čím jezdím domů,“ zavtipkovala Rosita. „Mimochodem, jsem šoférka z povolání, proto jezdím limuzínou. Jeden z kolegů mi sem hodí moje auto a vyzvedne služební, víte?“
Po večírku šla na parkovišti přímo k dvacet let starému chevroletu. „Jsem totiž Popelka,“ usmívala se.
Vypadala strašně mladě, měla záplavu dlouhých tmavých vlasů a tak nakažlivý smích. Nechtělo se mu věřit, že má doma dva malé kluky.
„Má Popelka telefon?“ požádal ji o číslo.
Teď se blížil k jejímu bytu a nebyl si jist, zda je dobrý nápad ji takhle přepadnout. Jezdilo víc aut, než čekal, a on ještě nemá sbaleno. Taky ho napadlo, že bude vypadat dost divně, když se u ní zastaví bez ohlášení. Nechtěl s nikým chodit navážno, ještě ne. V nejbližší době nebude mít na partnerku dost času, a co teprve na dvě děti!
Rosita bydlela v činžáku s malou zahradou kousek od Summitu. Včera byl nejkratší den v roce, uvědomil si Fred. Proto je teď, o půl páté, taková tma. Zaparkoval na místě pro návštěvníky, došel k domu, odstrčil ozdobu na dveřích a zazvonil na Rositin zvonek.
Netušil, že uvnitř je sedmnáctiletá Nicole Parmová skoro hysterická. Když zazvonil zvonek, zuřivě se hrnula ke dveřím. „Vaše máma ještě ke všemu zapomněla klíče,“ ječela na Bobbyho s Chrisem, kteří seděli se zkříženýma nohama před televizí.
Ani jeden se neotočil. „Mamka nikdy nezapomíná klíče,“ věcně konstatoval šestiletý Chris. Byl o jedenáct měsíců starší než Bobby, často je považovali za dvojčata.
„Ale máma říkala, že přijde brzo,“ stěžoval si Bobby. „Nemám rád Nicole. Nikdy si s námi nehraje, jako to dělává Sarah.“ Sarah je hlídala nejčastěji.
Nicole zapomněla na všechna Rositina varování, že zásadně nemá rovnou otevírat dveře, a s trhnutím otevřela dokořán. Fred si hned všiml, jak je zklamaná, když vidí jeho.
„Je paní Gonzalesová doma?“ couvl o krok, aby si Nicole nemyslela, že se dere dovnitř.
„To teda ne. Ale měla tu být už před hodinou!“ zaječela na něho Nicole.
„To je Fred!“ vyskočil Chris.
„Fred!“ jako ozvěna opakoval Bobby.
Oba chlapci se hrnuli ke dveřím před Nicole, aby ho přivítali. „To je maminčin kamarád!“ řekl jí Chris. „Je policajt. Zavírá špatné lidi.“
„Ahoj, kluci.“ Fred se otočil k Nicole. „Jenom jsem tu chtěl nechat kytku pro jejich mámu.“
Oba chlapci ho tahali za kabát.
„Myslím, že klidně můžete jít dál,“ usoudila Nicole. „Rosita by měla přijít každou chvíli.“
„Máma by si měla pospíšit,“ ochotně se rozpovídal Chris, když Fred vešel dovnitř. „Nicole už šílí. Má jít na tancovačku a chce být krásná, aby se líbila klukovi, co s ním chodí. Cha cha cha, že, Nicole?“
Kdyby pohled zabíjel, pomyslel si Fred, když si Nicole zlobně měřila Chrise.
„Ty spratku! Jsem ti říkala, že máš zavěsit ten telefon, když jsem s ním mluvila!“
„Miláčku, přijdu později, už se nemůžu dočkat.“ Chris napodobil rty mlaskavý polibek.
„Miláčku, miláčku,“ opakoval Bobby a snažil se kopírovat bratrův posměvačný tón.
„No tak, kluci,“ napomenul je Fred. „To stačí.“ Viděl, že se Nicole hrnou do očí slzičky. „Asi ses opozdila, viď?“
„To teda jo,“ přikývla. Zachvěly se jí rty a slzy se začaly koulet po tvářích.
„A Rosita ani nezavolala?“
„Ne. Zkoušela jsem ji sehnat na mobilu, ale nebere ho.“
„Určitě už je na cestě domů.“ Stejné nutkání, které ho donutilo zastavit před květinářstvím, ho teď přimělo říci: „Víš co, mám náhodou čas. Můžu s dětmi zůstat.“ Vytáhl policejní odznak. „Podívej, a kluci mě znají.“
Chris se rozběhl ke stolku a podal zarámovanou fotku. Byla na ni skupina lidí z večírku, kde se Fred seznámil s Rositou. „Tady je!“ vykřikl a ukazoval Nicole prstem na fotku. „Tady, v zadní řadě.“
Nicole se sotva podívala na Fredův odznak nebo snímek a už stála ve dveřích s jednou rukou v rukávu kabátu.
„Taje ale otravná,“ mínil Chris. „Celou dobu kecala telefonem s tím svým klukem. Takové blbosti.“
„A nehraje dámu,“ stěžoval si tiše Bobby.
„Že ne?“ naoko se divil Fred. „To já dámu miluju. Dáme někam tu kytku a pak se podíváme, jestli mě vy dva porazíte. Černá, nebo bílá?“
 
Když Regan otevřela dveře, Alvirah na ni mávala mobilem. „Máte hovor!“ sdělila jí udýchaně.
Regan chňapla po telefonu: „Tatí?“
Alvirah bez váhání zavřela dveře a vešla dovnitř. Jenom se ujistím, že je všechno, jak má být, dušovala se. Bohužel, během několika vteřin pochopila podle toho, jak se Regan tvářila, že se stalo něco hrozného.
Místo povědomého hlasu Regan zchladil čísi příkaz: „Máte minutu, abyste s ním promluvila. A ať u toho není nikdo další.“
To není policie ani sestra z nemocnice, uvědomila si Regan. Okamžitě se rozhodla, že bude lepší, když Alvirah zůstane. Ne že by měla moc na vybranou. Alvirah totiž stála jako přikovaná. Ale na očích jí Regan poznala, že by ráda pomohla. „Děkuji, Alvirah,“ řekla do telefonu. „Nebudu vás zdržovat. Na shledanou.“ Prudce otevřela dveře a hlasitě je zase zavřela.
Ten člověk nechce, aby někdo slyšel, co jí řekne, napadlo ihned Alvirah. Rozhalila kabát a odepnula svou nerozlučnou brož. Spustila ukrytý mikrofon a podala ji Regan.
Regan nejdříve udiveně vykulila oči, ale pak přikývla, protože pochopila, co má Alvirah v plánu. „Chci mluvit s otcem,“ řekla a zároveň přisunula brož co nejblíže sluchátku.
„Ne tak rychle,“ namítl hlas nevrle. „Mám pár požadavků.“
V hausbótu mu Petey horlivě přikyvoval. „Něco jako deset životních přání,“ zašeptal Lukovi do ucha a přátelsky ho šťouchl do ramene.
C. B. ho zpražil pohledem.
„Promiň.“
C. B. pokračoval: „Musíte do zítřka sehnat milion dolarů v hotovosti. Ve stodolarových bankovkách, v nepromokavém batohu. Přesně v šest hodin, myslím na vteřinu přesně, vjedete do Centrálního parku vchodem ze Sixth Avenue. Pak vám zavoláme, kam zavezete peníze. Ani slovo policii, jestli chcete vidět otce a jeho roztomilou šoférku živé. Až budeme mít peníze a přepočítáme je, dáme vám vědět, kde je najdete.“
„Chci mluvit s otcem,“ dožadovala se Regan.
C. B. došel k Lukovi a přistrčil mu mobil k uchu. „Pozdravte svoji holčičku. A řekněte jí, ať udělá, co chceme.“*
Regan spadl kámen ze srdce, když uslyšela otcův vyrovnaný hlas: „Ahoj, Regan. Jsme oba v pořádku, aspoň prozatím. Matka bude vědět, jak peníze sehnat.“
Než mu stihla Regan něco odpovědět, C. B. mu vzal telefon. „To stačí, teď je na řadě Rosita.“ Postavil se vedle ní. „Tak řekni Regan něco.“
Rosita vyhrkla jedinou větu: „Postarejte se o moje děti.“
Ani tentokrát C. B. nedal Regan možnost jakkoliv zareagovat. „Tak jo, Regan Reillyová,“ promluvil sám. „Máme domluvené rande. Zítra v šest. Jasné?“
„Budu tam,“ odpověděla Regan. „Ale než vám dám peníze, budu chtít znovu mluvit s otcem a s Rositou.“ Snažila se ovládat, aby mu nevynadala. „Jasné?“
„Ať je po vašem, Regan.“ Zavěsil.
 
„Beverly, jsem rozlámaná, jako bych běžela patnáct kilometrů,“ pověděla Nora ošetřovatelce, když se malovala před kapesním zrcátkem.
Beverly Carterová se usmála. „Vypadáte výborně, paní Reillyová,“ ujišťovala ji a natřepala jí polštáře. „Jsem ráda, že jste se tak dobře vyspala. Svědčí vám to, opravdu vypadáte o moc lépe než ráno.“
„Opravdu je mi líp,“ připustila Nora s pohledem upřeným na hodinky. „Je půl sedmé. Pustíme si zprávy, ať víme, co se děje ve světě.“
„To jsem já,“ otevřely se bez klepání pootevřené dveře a vešla Regan.
Nora se zaradovala. „Jsi tu brzy. To jsem ráda. A kde je táta?“
Regan zaváhala. „Trochu se zdržel.“
„Paní Reillyová, kdybyste mě potřebovala, budu vedle,“ řekla ošetřovatelka.
„Beverly, můžete si zajít na večeří,“ navrhla Regan. „Chvíli se zdržím. Nemusíte spěchat.“
Když sestra odešla, Regan zavřela dveře a pomalu se otočila k matce. Tvářila se vážně.
„Regan, co se stalo?“ zeptala se vyděšená Nora. „Něco s tátou? Co je s ním?“
„Mami, já nevím, jak ti to říct…“ hledala Regan správná slova.
„Je naživu, ano?“ Prosím, bože, jenom to ne, bála se Nora nejhoršího.
„Ne, ne – nic takového,“ vyhrkla Regan. „Před několika hodinami jsem s ním mluvila.“
„Tak co je s ním? Kde vůbec je?“
„Vlastně nevím, kde je. Unesli ho a někdo mi volal a požadoval výkupné.“
„Ježišmarjá,“ šeptala Nora. Sepnula ruce na prsou a nehýbala se, jako by čekala další ránu. „Jak se to mohlo stát? Co o tom víš?“
Regan se nemohla dívat na matčinu utrápenou tvář, když jí vykládala to málo, co věděla o Lukově zmizení. O tom, jak ho hledala u doktora Jaye, jak jela domů s Alvirah, jejíž články obě četly, a konečně jaLk jí únosce telefonoval na mobil a žádal milionové výkupné.
„Jestli je s ním Rosita a na tom pohřbu se neobjevil, museli je unést hned ráno, když táta odešel z nemocnice.“ Nora se rozbrečela. Podívala se z okna. Nechtělo se jí věřit, že její muž a nejlepší přítel, se kterým strávila pětatřicet let, je někde v tom mrazivém tmavém večeru odkázán na milost a nemilost zločince, který ho může každou minutu připravit o život. „Seženeme milion dolarů. Ale stejně, Regan, musíme zavolat policii.“
„To vím taky. Alvirah se zná s jedním velitelem, který má na starosti speciální jednotku na Manhattanu. Myslím, že to bude ten správný člověk pro náš případ. Ta jednotka řeší většinou únosy prominentních osob. Alvirah je tu se mnou, čeká venku.“
„Ať jde dál,“ souhlasila Nora. „Ale ještě počkej. Kdo další o tom ví?“
„Nikdo kromě Alviražina manžela a její sestry. Je jeptiška a teď je s jejím manželem. Dělali mu nějaký zákrok v narkóze u zubaře, ale už je mu lépe.“
„Co je s Rositinými dětmi? Kdo je u nich?“
„Našla jsem její telefon domů v otcově diáři,“ odpověděla Regan. „Když jsem se tam dovolala, mluvila jsem s jejím přítelem, který právě pustil domů dívku, co předtím děti hlídala. Sice jsem mu řekla jenom to, že se Rosita zdrží, ale asi poznal, že se něco stalo.“
„Jen když je postaráno o děti.“ Nora se zhluboka nadechla a snažila se vztyčit na posteli. Zatracená noha, nadávala v duchu. Být uvázaná na lůžku, když chce každá její buňka jednat, něco dělat! „Přiveď Alvirah,“ požádala. „Spojíme se s jejím přítelem policistou a pak seženeme ten milion.“
Regan ani pořádně neotevřela dveře a Alvirah už se hrnula dovnitř. Došla k posteli, podala Noře ruku a upřímněji stiskla. „Uvidíte, že z toho vašeho muže i tu dívku dostaneme živé a zdravé,“ ujišťovala ji.
Kupodivu bylo v Alvirah něco, co Noru přimělo k tomu, aby jí věřila.
„Loni jsem přednášela na právnické škole Jay Colleye o případu únosu dítěte, který jsem vyřešila,“ spustila Alvirah. „Novináři o tom psali jako o případu Za vino vačka, protože jsem tehdy našla zavinovačku, kterou dítě mělo, když je unesli z nemocnice.“
„Vzpomínám si na ten případ,“ přisvědčila Nora. „Stalo se to taky někdy o Vánocích.“
Alvirah přikývla. „Ano, máte pravdu. To dítě jsme našli přesně na Štědrý večer. Jack Reilly byl tehdy na mé přednášce a pak mě pozval na oběd. Takový milý člověk, a jak mu to myslí! Je mu teprve třicet čtyři a už je velitelem zásahové jednotky, má hodnost kapitána.“ Natáhla se pro telefon. „Bude vědět, jak máme postupovat. Pracuje na největším oddělení.“
„Reilly?“ optala se Nora.
„To jsou věci, že? Dokonce se jeho jméno píše stejně jako vaše. Zajímalo mě, jestli nejste příbuzní.“ Alvirah ihned odmítavě gestikulovala rukama. „Řekl mi, že nejste.“
Regan se usmála a posadila se na okraj matčiny postele. Povzbudivě jí stiskla ruku. Společně poslouchaly, jak se Alvirah nedá odbýt.
„Je mi jedno, jestli má volno až do pondělka,“ halasila do telefonu. „Nikoho jiného nechce. Prostě ho okamžitě sežeňte na pageru. Předejte mu tento vzkaz: Je absolutně nutné, abyste ihned zavolal Alvirah Meehanovou na číslo… na jaké číslo, Regan?“
„Dejte mu číslo na můj mobil,“ odpověděla Regan. „Je to 310-555-4237.“
Alvirah položila sluchátko. „Jak znám Jacka Reillyho, ozve se nám do desíti minut.“
Za osm minut mobil zazvonil.
 
Jackovi Reillymu ani tolik nevadila kolona aut na East River Drive. Zavazadlo měl v kufru vozu a byl na cestě k rodičům do Bedfordu. Bylo zřejmé, že normálně hodinová cesta se dnes večer protáhne. Probíhá vánoční úprk z Manhattanu, s tím se nedá nic dělat.
Ze šesti sourozenců neviděl dva bratry a sestru od srpna, kdy se všichni sešli na vinobraní u Marthy. Včetně partnerů a dětí se jich teď sejde na čtyři dny pod jednou střechou devatenáct. Doufám, že se nepozabíjíme, usmíval se. Podle předpovědi budou o víkendu sněhové vánice a bouřky.
Dupl na brzdu. Přestože se auta ploužila jedno za druhým, z vedlejšího pruhu někdo náhle vjel před Jacka. „To si pomůžeš, budeš tam asi rychleji, co?“ mumlal si Jack pro sebe a koukal na řadu brzdových světel na všech stranách, jak daleko dohlédl.
Jack Reilly vypadal s pískově žlutými vlasy, které se mu mírně vlnily, hnědozelenýma očima, silnými čelistmi i díky vypracované postavě jako kulturista. Nadto byl inteligentní, bystrý a měl smysl pro humor. Vyrůstal ve velké rodině a měl rozhodně dar kouzla osobnosti. Jak v práci, tak na večírcích ho bylo všude plno.
Zdánlivě lehkomyslné chování ale okamžitě pominulo, pokud pracoval na případu. Jako potomek děda-poručíka newyorské policie překvapil celou rodinu, když se po promoci na Boston College rozhodl vstoupit do řad ochránců zákona. Za dvanáct let postoupil z místa obyčejného pochůzkáře do pozice velitele zásahové jednotky. Mimoto udělal za tu dobu další dvě státnice. Přál si stát se policejním komisařem a ti, kdo ho jen trochu znali, nepochybovali, že jím bude.
Zapípal mu pager. Vypnul ho a zajel k benzinové pumpě. Pak se podíval na číslo volajícího a nijak ho nepotěšilo, že je to z jeho kanceláře. Mám se ozvat? Uvažoval, ale současně už vytahoval mobilní telefon.
Za čtvrt hodinky klepal na dveře Norina pokoje. Alvirah mu běžela otevřít. „Jsem ráda, že jste to stihl tak rychle!“ zvolala.
„Vlastně jsem byl teprve u výjezdu na federální,“ odvětil Jack a zároveň se s ní objímal na přivítanou. Pak se podíval kolem a poznal Noru Regan Reillyovou. Dovtípil se, že mladší žena po jejím boku bude nepochybně její dcera. Znal ztrápené obličeje příbuzných obětí únosů a věděl, že od něho čekají pomoc, ne soucit.
„Jsem Jack Reilly,“ podal jim oběma ruku. „Mrzí mě, co se stalo. Je mi jasné, že se chcete ihned pustit do práce.“
„Potřebujete slyšet jen fakta, že?“ řekla Regan a pousmála se. „Tak jdeme na to.“
Ten mladík se mi líbí, pomyslela si Nora. Solidní typ. Ve své práci se vyzná. Pak s bolestí v srdci přihlížela, jak si Jack sedá na židli, na které ještě ráno seděl Luke.
 
Ihned po rozhovoru s Regan Reillyovou si C. B. i Petey oblékli pláště a klobouky. Jak jim C. B. ochotně vyložil, v tuto šťastnou hodinu se před několika měsíci seznámil v baru v Edgewateru s Peteym.
„Jo,“ jásal Petey. „A co byste řek, pane Reilly, na to, že jsme se seznámili kvůli vám.“
„Jak jsem to dokázal?“ zeptal se Luke trochu ironicky, protože se právě snažil posunout náramky, které ho na zápěstích hrozně tlačily.
„To vám povím. Pekelná náhoda. Pár týdnů po tom, co jsem u vás maloval, sedím takhle v Elsie’s Hideaway, a kdopak tam nebyl – no C. B., seděl tam u baru a zapíjel žal.“
„Takýs na tom zrovna nebyl slavně,“ skočil mu do řeči C. B.
„Jo,“ připustil Petey. „To teda jo. Nebylo mi zrovna do zpěvu.“
„Babráci,“ zabručela Rosita.
„Cože?“ zeptal se Petey.
„Nic.“
„Tak jdem, Petey,“ popohnal ho C. B. „Padáme. Nebo jim dojdou crackery i sýr, než se tam dostanem.“
„Schází se tam pěkná banda – samá chátra,“ vrtěl Petey znechuceně hlavou. Odhodlaný dokončit povídání za každou cenu pokračoval:
„Tak jsem si řek, toho kluka odněkud znám. Ale odkud? Pak jsem si řek – ahá, už to mám. Viděl jsem ho jednou u vás, pane Reilly. Ukázal se s tím svým zazobaným strýčkem u vás, když jsem tam maloval.“
„Opravdu krásná historka,“ komentovala to jízlivě Rosita.
„To jo. Tak jsem si k němu přines pivo a dali jsme se do řeči.“ Petey teď mluvil dotčeně: „A on mi pověděl, jak si všichni střílíte z toho, jakou krásnou barvu jsem vám namíchal – a to jsem to udělal jenom kvůli vám!“
C. B. otevřel východ na palubu. „Když se strýc Cuthber na tu zelenou podíval, říkal, že by si radši nechal udělat pohřeb v cirkuse.“
„To fakt ranilo moje city,“ lamentoval Petey. „Ale nakonec se to v dobré obrátilo. Kdyby ti dva nestrčili nos do obřadní síně, nepoznal bych C. B. A teď bychom se nechystali na nový život s milionem v kapse, pane Reilly. Budeme se válet na pláži, balit nádherné baby a tak.“
„To vám závidím,“ odfrkl Luke. „Funguje to rádio?“ hodil hlavou směrem ke kuchyni.
Petey se koukl nahoru na lednici, na které stál předpotopní tranzistor. „Někdy jo. Když jsou tam baterky.“ Zmáčkl knoflík. „Co tam chcete, muziku nebo zprávy?“
„Zprávy,“ vybral Luke.
„Je ve vašem zájmu, aby nic nehlásili o vašem zmizení,“ řekl výhružně C. B.
„Jsem si jist, že tam nic takového nebude.“
Petey manipuloval ovladačem, až naladil kanál s nepřetržitými zprávami. Rádio chrčelo a praskalo, přesto se dalo zvuku rozumět. „Užijte si to,“ prohodil Petey a vyšel za C. B.
Když odešli, Luke s Rositou si poslechli dopravní zpravodajství a předpověď počasí. Blíží se studená vlna ze severovýchodu, zítra se nasune nad Washington a na Vánoce bude v New Yorku.
„Zdravíme ty, kdo nakupují na poslední chvíli,“ pokračoval hlasatel. „Čekáme, že napadne osm až deset centimetrů nového sněhu, bude nám foukat a na silnicích se objeví náledí. Doporučujeme obstarat zbývající dárky nejpozději zítra odpoledne. V sobotu nebudou cesty bezpečné, proto si raději v klidu poseďte u stromečku.“
„Dneska jsem se chystala s klukama zdobit stromek,“ povzdechla si Rosita. „Pane Reilly, myslíte, že budeme na Vánoce doma?“
„Nora s Regan určitě zaplatí. Věřím, že nás ti dva pitomci opravdu chtějí pustit. Nebo někomu řeknou, kde jsme, až budou mít peníze v ruce.“
Luke Rositě raději zamlčel, čeho se nejvíc obává. C. B. s Peteym jsou nepochybně hloupí, ale rozhodně nikomu neřeknou, kde je mají hledat, dokud nebudou v bezpečí tak daleko, aby je policie nedostihla. Tedy v zemi, která zločince nevydává. A jestli s Rositou zůstanou v sobotu v hausbótu, řeku můžou zaplnit takové kry, že tahle kocábka bude jako řešeto. I tak je prosinec nezvykle chladný. Bouře a vítr přinesou kry ze severní strany řeky.
 
Petey s C. B. se objevili za dlouhé tři hodiny, tentokrát s balíčky z McDonald‘s.
„Elsie k nim přidala majonézu,“ radoval se Petey. „Normálně je pěkně lakomá, ale o svátcích se s lidmi dějí hotové zázraky. Ale stejně ji podráždilo, když jsem chtěl pro vás vzít taky jeden z balíčků pro psy. Proto jsme pak vybrali velké Macky.“
„Dej jim najíst,“ poručil mu C. B. „Pak nachystej polštáře a deky. Až se nají a uloží se, chci vypadnout. Ty se taky musíš pořádně vyspat. Zítra bude náš velký den.“
„To teda jo,“ huhňal Petey s Elsiiným hamburgerem v puse. „Chcete být milionářem? Jo, to teda chceme! C. B. a Petey budou patřit ke smetánce New Jersey. Kdo potřebuje přiblblou soutěž? Nám stačí pan Reilly.“
Řetězy byly dost dlouhé, aby si oběti únosu mohly jakž takž lehnout, Luke na lavici a Rosita na gauč naproti němu. Luke zůstal dlouho vzhůru. Peteyho chrápání vibrovalo celou kajutou, odněkud protahoval průvan a Rosita ze spaní tlumeně naříkala.
 
„Myslím, že se všichni shodujeme,“ usoudil Jack Reilly po hodině, kterou společně strávili v Nořině pokoji. „Paní Reillyová…“ začal.
„Noro,“ opravila ho. A někdy snad i mami, pomyslela si pobaveně. Bože, co by asi Luke řekl na to, kdyby se dozvěděl, že i v tak kritické chvíli nemyslím na nic jiného, než jak dostat Regan pod čepec. Až se to dozví, žádné kdyby, opravila pro změnu sebe. Jedno je jisté: Jack Reilly by se Lukovi zamlouval.
„Noro,“ pokračoval Jack. „Odvolali jsme vaši soukromou ošetřovatelku. Je možné, že vám bude Luke nebo Rosita telefonovat, a čím méně lidí o tom bude vědět, tím lépe. Teď bych rád, kdybyste si trochu odpočinula. Kdyby vás napadl někdo, kdo by mohl mít něco proti vám nebo Lukovi nebo i proti Regan, dejte mi hned vědět.“
Nora zavrtěla hlavou a bezradně rozhodila rukama. „Nikdo mě nenapadá.“
„To chápu. Pochopitelně prověříme i Rositina bývalého manžela,“ řekl a pak zaváhal. „Stejně to může být i někdo úplně cizí, kdo prostě ví, že máte peníze.“
„Proto jsme s Willym všechny reklamní agenty, kteří chtěli zveřejnit, že jsme vyhráli v loterii, a využít toho, poslali někam,“ sdělila jim Alvirah. „Samozřejmě jsem i tak byla v několika show, ale co je moc, to je moc.“
„Máte pravdu, Alvirah,“ ujistil ji Jack. „Noro, hned ráno se spojíte se svým makléřem a požádáte, aby vám zařídil milionovou půjčku na vaše portfolio. Víte jistě, že se vás nebudou na nic vyptávat?“
„Jsou to naše peníze,“ řekla odhodlaně. „Nikdo nám nemá co mluvit do toho, co s nimi provedeme.“
Regan s úlevou zaregistrovala, že se matce vrací bojovná nálada.
„My mezitím upozorníme federální banku, ať nám připraví bankovky na výkupné,“ dodal Jack. Pak se otočil k Regan. „Vy s Alvirah pojedete domů k Rositě a promluvíte s tím, kdo hlídá její děti. Sami usoudíte, kolik mu toho řeknete. Naši lidé už jistě odposlouchávají její domácí linku. Kdyby chtěla ta pečovatelka nebo ten, kdo tam je, odejít, pošleme tam sociální pracovnici od nás.“
„Mám někoho, kdo se na hlídání dětí výborně hodí,“ pronesla triumfálně Alvirah. „Sestru Maeve Marii. Pracuje s Willyho sestrou. Maeve to s dětmi fantasticky umí a už s policií spolupracovala. Stejně jako sestra Kordélie, Willyho sestra, dokáže mlčet jako hrob.“
Jack se usmál. „Výborně. A Regan, až to zkontrolujete u Rosity doma, pojedete s Alvirah za zástupcem vašeho otce.“
Regan přikývla. Jak jí poradil Jack, zavolala nejdříve Austinu Gradymu, aby jí nadiktoval značku Rositina civilního auta a číslo jejího účtu. Jack pak zavolal informace k nim na stanici.
Dohodli se, že Austinovi řeknou pravdu, ale zatím mu po telefonu Regan jen naznačila, že mají velké potíže. „Bude na nás čekat v kanceláři.“
„Přistavíte sem auto, ve kterém zítra povezete výkupné,“ dodal Jack.
„Ano, vezmu si matčino BMW.“
„Jeden z mých hochů ho dopraví k nám a namontuje tam stavěcího psa..“
Všechny tři věděly, že stavěči pes je rádiový vysílač, který se připevní pod auto, aby ho mohla sledovat helikoptéra. Další připevní k výkupnému, aby mohli sledovat únosce i po předání peněz.
Doufali, že je pak únosci sami dovedou k rukojmím.
„Alvirah, dejte mi prosím tu nahrávku rozhovoru s únosci,“ vzpomněl si ještě Jack.
„Ale ráno mi dáte kopii, že?“ požadovala Alvirah, když mu podávala minikazetu.
„To byl od Alvirah další geniální tah,“ chválil ji s nadšením Jack, když už držel záznam v ruce. „I kdyby se pokoušel změnit hlas, máme tu nahrávku a naši hoši snad něco zjistí ze zvuků v pozadí.“
Alvirah se k němu naklonila a on ji políbil na líčko. „Můj tým mě už očekává.“ Podal Noře ruku. „Prosím, netrapte se příliš.“ Otočil se na Regan: „Budeme v kontaktu, ano?“
Když odešel, pokoj se najednou zdál prázdný. Všechny tři ženy myslely na totéž.
Nesmí ztrácet čas.
 
Ernest Bumbles, předseda spolku zahrádkářů, měl za sebou rušný den. Ráno se vzbudil a s potěšením si uvědomil, že to opravdu není sen. Cuthbert Bonifáce Goodloe vážně zanechal celý svůj majetek jejich sdružení.
Tu krásnou zprávu obdrželi několik hodin potom, co milý Goodloe vydechl naposled. Ernestovi se ozval jeho právník, aby mu sdělil, že pro něho má „jednu špatnou a jednu dobrou zprávu“, jak uvedl. „Pan Goodloe už není mezi námi,“ povzdechl si, „ale vážil si vašeho sdružení natolik, že jako díky za poslední tři roky, kdy s ním spolupracoval, mu odkázal celý svůj majetek, tedy něco přes milion dolarů.“
Ernest právě přesazoval rostlinky ve skleníku za domem, když mu jeho žena Dolly přinesla bezdrátový telefon. Protože trpěla několika různými alergiemi, měla přes obličej speciální masku.
„Bumby,“ zavolala na něho, „máš telefon. Nějaký milý člověk říká, že je to důležité.“ Hepčík!
I přes masku ji asi něco podráždilo.
Brzy bylo jasné, proč právník Withers volá ještě před pohřbem. Pan Goodloe vyjádřil přání, aby se celý spolek zahrádkářů zúčastnil posledního rozloučení i navazující hostiny. Není třeba dodávat, že zahrádkáři v celém New Jersey jako na povel odhodili zahradnické nůžky a rukavice a sešli se, aby oplakávali milovaného dárce.
Ernest narychlo svolal organizační výbor spolku a jeden z jeho členů se zmínil, že nebýt Luka Reillyho, nikdy by Goodloea nenapadl tak skvělý skutek. Před třemi lety byl totiž Reilly na jejich pravidelném večírku vyhlášen Mužem roku, protože jeho tři obřadní síně způsobily boom v prodeji řezaných květin. Ten večer seděl Cuthbert Bonifáce Goodloe s Lukem u jednoho stolu.
Goodloea okouzlil čtyřminutový film květinářů o tom, jak vynikající účinky má na člověka hovor s kytkami, že se okamžitě stal členem spolku.
Na schůzi výboru po Goodloeově smrti se všichni členové shodli, že Lukovi vyjádří své uznání předáním pamětního listu jejich spolku hned na hostině po pohřbu. Strašně je zklamalo, že se tam Reilly vůbec neukázal. Jeho zástupce Austin Grady jim řekl, že měl pan Reilly malou nehodu.
Ernest byl doopravdy zklamaný. Chtěl osobně předat Lukovi do vlastních rukou zarámovaný pamětní list, sepsaný na nejkvalitnějším pergamenu a obložený sušenými květy. Těšil se na to, jak se bude Luke tvářit, až rozbalí dárek a přečte si promyšlený text prohlášení spolku.
 
 
VŠEM, KDO BUDOU ČÍST TYTO ŘÁDKY,
 
na vědomost se dává,
že veleváženého Luka Reillyho,
který přivedl drahého Cuthberta Bonifáce Goodloea do řad milovníků květin, prohlašuje předsednický výbor
Spolku zahrádkářů Zahradního státu
New Jersey
na návrh a se souhlasem všech členů doživotním čestným členem spolku se všemi právy a poctami tomu odpovídajícími.
 
Předáno dvacátého druhého dne měsíce prosince, na sklonku druhého milénia.
 
 
Když se Luke neobjevil ani na hostině, Grady ujistil Ernesta, že se zastaví v pohřební službě aspoň k večeru. Ernest tam zašel v pět, ale po Reillym pořád ani stopy. Grady naléhal, ať tam zabalený pamětní list nechá, ale to nepřipadalo v úvahu. Jen málokdy v životě má člověk příležitost spatřit, jak udělá příteli opravdovou radost. Pokud je jen trochu možné osobně Luka vidět, než odjede Ernest s Dolly na Vánoce k matce, a předat mu jejich prohlášení, rozhodně pro to udělá všechno.
„Bumby,“ řekla mu Dolly, když mu nalévala druhý šálek kávy, „jestli se chceš ještě stavit v tom pohřebním ústavu, až mě povezeš do sboru na ty koledy, musíme si pospíšit.“
„Máš pravdu, jako vždycky.“ Polkl poslední hlt kávy a odsunul křeslo.
Za dvacet minut znovu stál v kanceláři Austina Gradyho a ptal se na Luka.
„Obávám se, že se dnes ještě opozdí,“ sdělil mu Grady.
Bumbles měl pocit, že s ním Austin mluví podrážděným tónem. Málem mu začal vysvětlovat, proč je balíček tak důležitý, ale pak si řekl, že by se to možná dověděl Luke a on by přišel o moment překvapení.
„Ještě se vrátím,“ slíbil.
„V devět zavíráme,“ upozornil ho Grady. „To je skoro za hodinu.“
„Pak tedy na shledanou zítra ráno,“ dodal vesele a sebral zabalený pamětní list ze židle, kam ho předtím odložil. Prošel dveřmi a v hlavě se mu honila velebná slova jejich prohlášení. „… na vědomost se dává, že veleváženého Luka Reillyho, který přivedl drahého Cuthberta Bonifáce Goodloea do řad milovníků květin…“
Bumbles se nemohl dočkat chvíle, kdy celý svět zví, co pro ně Luke Reilly vykonal.
 
Večer o půl desáté zabrzdilo jejich auto u domu, ve kterém bydlela Rosita. Mezitím se Alvirah s Regan domluvily, co řeknou tomu, kdo bude uvnitř. Musí muže, který je s chlapci, nejdříve prověřit. Pokud je to Rositin blízký přítel, poví mu, co se jí stalo. Jestli je to někdo cizí, kdo jen pomáhá, protože Rosita není doma, nabídnou mu, že zavolají sestru Maeve Marii, která by ihned přijala a jeho úlohu převzala.
Od Nory věděly, že Rositina matka teď žije u příbuzných v San Juanu. Jack je varoval, že by nebylo dobré jim zatím podávat nějaké zprávy. „Stejně nám nemohou nijak pomoct,“ mínil, „a kdyby zpráva pronikla na veřejnost, měli bychom velké potíže.“
„Dejte pozor,“ varoval je řidič, když jim otvíral dveře vozu a pomáhal Alvirah vystoupit. „Je kluzko.“
„Milý člověk,“ konstatovala na chodníku Alvirah. „Připadalo mi legrační, když jsme zavíraly přepážku, aby neslyšel, co si povídáme.“
„Mně taky,“ culila se Regan. „Proto jsem radši, že cestou odsud vyzvedneme mámino auto. Pak budeme moct klidně mluvit mezi sebou, s Jackem Reillym i s kýmkoli dalším, kdo nám zavolá.“
Alvirah bylo jasné, že „kdokoli další“ jsou únosci.
Řidič měl pravdu. Chodník pokrývaly pásy ledu. Regan vzala Alvirah pod paží, aby starší paní neuklouzla.
U dveří do Rositina přízemního bytu se na sebe podívaly a pak Alvirah energicky zazvonila.
Fred seděl uvnitř na gauči, na každé straně se o něho opíral jeden ospalý chlapec. Chris slyšel zvonek a hned se zvedl. „Maminka možná fakt zapomněla klíče,“ zadoufal.
Bobby si protřel oči a protáhl se. „Je už máma doma?“
Fred cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Kolikrát sám musel zazvonit u cizích dveří a oznámit lidem, že někdo blízký měl nehodu, nebo dokonce něco horšího? Regan Reillyová mluvila v telefonu vyhýbavě. Nese snad smutné zprávy?
Na chvilku se mu ulevilo, když za dveřmi uviděl ženy v civilu. Bohužel jen nakrátko. Starší žena vedle Regan Reillyové by mohla být sociální pracovnice, napadlo ho. Jestli je to tak, Rositě se něco stalo.
„Vy jste Fred Torres?“ zeptala se ta mladší.
Přikývl.
„Jsem Regan Reillyová.“
„A já Alvirah Meehanová,“ dodala srdečně Alvirah.
„Pojďte dál,“ vyzval je Fred.
Alvirah vešla až po Regan. Rozhlédla se po pokoji. Dva tmavovlasí hoši stáli vedle sebe u gauče a z jejich rozespalých očí vyzařovalo zklamání.
„Tak kterýpak je Chris a který Bobby?“ zajímala se s přátelským úsměvem. „Budu hádat. Paní Reillyová mi o vás povídala. Chris je starší, tak to budeš ty.“ Ukázala na vyššího chlapce.
Chris se opatrně pousmál.
„Já jsem Bobby,“ řekl menší a přitiskl se k bratrovi.
„Kde je máma?“ zeptal se Chris.
„Víte, že si paní Reillyová včera zlomila nohu?“ optala se Alvirah a přitom ztišila hlas, jako by jim svěřovala důležité tajemství.
„Mamka to ráno povídala, než šla do práce,“ zíval Bobby. „Taky slíbila, že večer budeme dělat pro paní Reillyovou přáníčko.“
„Víš, paní Reillyová dnes večer potřebuje, aby jí maminka s něčím pomohla,“ pokračovala Alvirah ve vysvětlování. „A tak by ráda, abyste šli vy dva pěkně spinkat, ona se vrátí co nejdříve, jak jen bude moct.“
„Ale já chci, aby přišla hned,“ zafňukal Bobby.
„Paní Reillyová je hodná,“ těšil ho Chris. „Ať s ní máma zůstane, když je jí špatně.“
„Ale kdy nazdobíme stromeček?“ ukřivděně se zeptal Bobby.
„Do Vánoc je ještě dost času,“ uklidňovala ho Alvirah.
Regan se divila. Alvirah to rozhodně s dětmi umí. Přidala se k nim: „Jsem dcera paní Reillyové a jsem moc ráda, že je s ní vaše maminka. Hned je mi líp, když se o moji mámu stará někdo tak milý.“
„Tak to je váš táta pan Reilly,“ poznamenal Chris. „Má pěkné auta.“
„Jo, hlavně ty dlouhatánské,“ zívnul Bobby.
„Víte co, kluci, podle mě jste dost unavení,“ usoudila Alvirah, „a já tady.“
Fred hned pochopil, kam obě míří – chtěly chlapce uchlácholit, že je maminka v pořádku, a pak je dostat do postýlek, aby byli z doslechu.
„Tak jo, kluci, je čas jít spát,“ ozval se rázně a vzal oba kolem ramen.
Bobby se na něho s obavou zahleděl. „Ale ty neodejdeš, že ne, Frede?“
Fred se sklonil k ustrašené tvářičce. Zaváhal, pak se rozhodl: „Nepůjdu pryč, dokud se nevrátí maminka, ano?“
Odvedl chlapce do pokoje. Zatímco je ukládal, dala Alvirah v kuchyni vařit vodu. „Musím si dát čaj,“ komentovala to. „A co vy, Regan?“
„Dobrý nápad, taky bych si dala.“ Regan se rozhlédla po útulném, ale trochu přeplněném pokoji. Gauč s křesly se stejným potahem vypadal lákavě a pohodlně, polštáře přímo zvaly k odpočinku. Rohová police byla plná dětských hraček a videoher. Ale stačilo pohlédnout na stromek v rohu pokoje a srdce se jí sevřelo lítostí.
Než konvice zapískala, Fred Torres vyklouzl z dětského pokoje. „Slibuju, že se za chvilku vrátím, kluci,“ zašeptal a zavřel za sebou.
Alvirah vykoukla z kuchyně. „Chovám se jako doma. Dáte si čaj, Frede?“
„Ano, díky.“ Podíval se na Regan. „Povězte mi, co se děje.“
„Jak dobře se znáte s Rositou?“ zeptala se ho.
„Máme za sebou několik schůzek.“ Vytáhl policejní odznak. „Jsem polda. Rosita má potíže. Chci vědět, oč jde.“
Alvirah vešla do obývacího pokoje s tácem v rukou. „Dám to sem na stolek. Neposadíme se?“
Fred si sedl na kraj křesla, Alvirah s Regan se usadily naproti němu na gauč.
„Fred je policejní důstojník, Alvirah,“ řekla Regan, aniž by z něho spustila oči. „Rositu a mého otce dnes ráno unesli. Domníváme se, že k tomu došlo dopoledne mezi desátou, kdy můj otec odjížděl od matky z nemocnice, a dvanáctou, kdy se měl objevit na pohřbu.“
Podívala se na šálek čaje. „Asi o půl páté mi někdo telefonoval, že žádá milion dolarů do zítřejšího odpoledne. Už jsme se sešly s velitelem speciální zásahové jednotky v New Yorku.“
Fred měl pocit, jako by ho někdo uhodil pěstí do žaludku. „Unesli je?“ Nechtělo se mu tomu uvěřit. Byl z toho v šoku. Ohlédl se na zavřené dveře od dětského pokoje. „Chudáci kluci.“
Alvirah se obrátila na Freda a položila ruku na svou brož. Po cestě k Rositě založila novou minikazetu. „Frede, nebude vám vadit, když si náš rozhovor nahraju? Někdy člověk řekne něco, co se v tu chvíli zdá nepodstatné, ale později se ukáže, že to mělo význam. V některých případech jsem znovu a znovu poslouchala nahrávky a někam mě to dovedlo.“
„Jen do toho,“ souhlasil. Nevšímal si šálku čaje, který před ním chladl na stolku, a pozorně vyslechl, co mu byly Alvirah s Rositou schopny o případu povědět.
„Má někdo nějaké podezření? Tušíte, kdo by to mohl provést?“ zajímalo ho.
„Vůbec ne,“ zoufala si Regan. „Myslíme si, že jim jde čistě o peníze. Otec nemá žádné nepřátele, o kterých bychom věděly.“
„Bavila se s vámi Rosita o svém bývalém manželovi?“ zeptala se Alvirah. „Podle toho, co víme od Nory, je to pěkný budižkniěemu a pořád potřebuje peníze.“
„Seznámil jsem se s Rositou teprve před měsícem, na jednom večírku. Dvakrát jsme spolu šli na večeři. Nechtěla o něm mluvit. Dnes mi kluci řekli, že ho dlouho neviděli.“
„Asi je to pěkné kvítko, stejně ho policie řádně prověří.“
Fred zavrtěl hlavou. „Doufám, že v tom nemá prsty. Už kvůli dětem. Ale Rosita nenaznačila, že by s ním měla v poslední době nějaké problémy. Když jsme byli spolu, bavili jsme se o běžných věcech. Má svou práci opravdu ráda.“ Kývl na Regan. „Říkala, že je váš otec ten nejlepší šéf. A že zachová chladnou hlavu v každé situaci. Nikdy se nezmínila, že by s někým měla sebemenší konflikt.“
Regan odložila šálek. „Odsud pojedeme do otcovy kanceláře za jeho partnerem. Podíváme se tam, jestli nenajdeme něco, co by naznačovalo nějaké obchodní problémy. Únosce může být někdo nespokojený, třeba bývalý zaměstnanec, který proti otci něco má.“
„To je rozumné, taky se zatím nedá nic víc dělat. Při únosech je nejhorší to čekání, až se únosce ozve a sdělí další požadavky,“ přikyvoval Fred vztekle.
„Potřebuju něco dělat,“ řekla věcně Regan a spolu s Alvirah se zvedla.
„Moje švagrová je jeptiška,“ sdělila Alvirah Fredovi, když uklízela nádobí. „Zná u nich jednu mladou ženu, sestru Maeve Marii, která kdysi bývala policistka. Umí to s dětmi, a pokud budete chtít, do hodiny bude tady.“
Fred si vzpomněl na večírek, o který jistě přijde, na letenky, které propadnou, na dlouho plánované plachtění s přáteli. Najednou mu to připadalo úplně nepodstatné. Musel myslet na Rositu, na to, jak jí proudy kadeří splývají na ramena, na to, jak se směje, když spolu vtipkují. „Jsem přece Popelka.“
Ne každý únos má šťastný konec, uvědomil si. Leckdy to dopadne úplně nejhůř.
Zavrtěl hlavou. „Přece jste slyšely, co jsem slíbil klukům – zůstanu s nimi.“
 
 
O Alvinovi Luckovi se povídalo, že mu jeho jméno vůbec nenosí štěstí. Dvaapadesátník s prořídlými hnědými vlasy byl spíš drobné postavy, usmíval se přátelsky, ale plaše a bydlel ještě pořád s maminkou ve státním bytě na Osmdesáté šesté ulici na Manhattanu. Napsal dvanáct románů, které nikdo nevydal, a na živobytí si vydělával příležitostnými pracemi, protože stále věřil, že v uměleckém světě prorazí.
Vzhledem k tomu, že byly svátky, dělal momentálně Santa Clause v oddělení hraček v obchodním domě na Herald Square.
„Přestaň se krčit, Alvine!“ zaječel na něho vedoucí co chvíli. „Santa Claus je důstojná postava, musí budit respekt!“
Dělá, jako bych pracoval v Marks and Spencers, a ne v těchhle sběrných surovinách, pomyslel si občas Alvin.
Alvin nebyl žádný hlupák.
Jeho neúspěch u vydavatelů nezpůsobily ani nedostatky v přípravě. Bedlivě sledoval žebříček bestsellerů v New York Times. Snad už dvacet let. Byl přímo chodící encyklopedie, pokud jde o detektivní romány. Pamatoval si nejen hrdiny a jejich osudy, ale i místa děje stovek napínavých příběhů. Zapisoval si zápletky do poznámkových bloků a pak se jimi nechal inspirovat při psaní. Rozdělil si je do kategorií na špionáže, bankovní loupeže, vraždy, vydírání, domácí násilí, únosy, otravy, soudní dramata.
Jediný luxus, který si dopřával, byla pravidelná docházka do tvůrčích seminářů pro zájemce o detektivní tvorbu, kde pozorně naslouchal radám renomovaných spisovatelů a později se snažil zaujmout na večírcích vydavatele.
Ve čtvrtek se právě chystal do práce, když v rádiu uslyšel o nehodě Nory Regan Reillyové. Nad miskou ovesných vloček si o tom povídal s matkou.
„Dej na má slova, mami,“ začal. „Další Nořin román se bude odehrávat v nemocnici. Určitě dokonale využije situace.“
„Sněz tu kaši, než ti vystydne,“ napomínala ho matka.
Alvin poslušně zvedl lžíci a srkl si lepkavé směsi. „Asi jí pošlu vánoční přání.“
„Možná bys tam mohl vlepit tu fotografii jejího muže, jaks ho vyfotil na poslední společné večeři autorů detektivek, co?“
„Máš pravdu. Povedla se mi,“ mínil Alvin. „Ale jenom jedna. Na druhé chybí kus hlavy, ten chlap je moc vysoký.“
„Líbí se mi velcí chlapi. Tvůj táta byl skrček, ať je mu země lehká.“
„Mohl bych tu fotku zarámovat do toho rámku, jaké mají u nás, a zanést jí ji do nemocnice. Jsou pěkné, je na nich napsaná vánoční koleda.“
„Ale moc za to neutrácej,“ varovala ho matka.
„Je to výprodej,“ podrážděněji odsekl Alvin. „Nora Regan Reillyová si se mnou vždycky srdečně popovídá a povzbuzuje mě.“
„Je jiná než ti nafrnění nakladatelé,“ povzdechla si jeho máma.
Alvin šel do práce a docela se těšil, jak Noru příjemně překvapí. Zklamalo ho, když zjistil, že nejhezčí rámečky už vyprodali. Vybral jeden s nápisem: O Vánocích budu doma… alespoň o tom sním. Sice to platí spíš na ni než na manžela, protože ona stráví Vánoce v nemocnici, ale i tak to ujde.
Otrávilo ho, že mu jako zaměstnanci odmítli dát dodatečnou slevu.
„Co jste čekal?“ bouchla na něho prodavačka bublinou ze žvýkačky. „Už je skoro vyprodali.“ Prohlížela si rámeček, než ho uložila do igelitky. „Možná je to docela hezký dárek,“ mumlala si, zatímco Alvin pečlivě vracel peněženku do kapsy červeného kostýmu.
Santa Clausovi, který měl přijít na večerní směnu, se zřejmě nepodařilo včas dorazit ze severního pólu, proto Alvinovi přikázali, aby zůstal do osmi. V osm totiž v hračkářství vyvěšují ceduli, že Santa Claus musel odjet domů. Do té doby Alvin skoro ohluchl. Měl plné zuby přání, které na něho křičely děti stojící v řadě za sebou. Některé ho sadisticky kopaly, když je musel pochovat na klíně.
„Stejně nevypadáš jako Santa Claus,“ brblali ti malí drahoušci, jako by za to mohl.
Alvin měl za sebou dlouhý den, ale i tak se chystal do nemocnice v Upper East Side. Protože musel svůj kostým každý večer vyžehlit, nosil si ho večer co večer domů. Poskládal ho do nákupní tašky a nahoru opatrně položil dárek pro Noru: zarámovanou fotku Luka Reillyho.
Vybral ještě vánoční přání a napsal: „Noro, napadlo mě, že byste měla ráda obrázek svého miláčka.“ Podepsal se jako „Váš fanoušek číslo jedna“.
Teď aspoň bude mít s Norou o čem mluvit, až se příště sejdou na slavnostní večeři. Přizná se, že jí jako její obdivovatel poslal tu fotografii.
Alvin vešel do nemocnice a všiml si obchůdku se suvenýry s cedulí VÝPRODEJ. Pod ní seděli roztomilí medvídci s vánočními čepičkami. Vešel dovnitř těsně před zavírací dobou. Mámě to neřeknu, umínil si. Nebude to krásné, když přidá k fotce ještě medvídka?
Prodavačka ochotně počkala, než Alvin rozbalí rámeček a strčí ho pod tlapky koupeného plyšáka. Uložila oboje do krabice a převázala vánoční stuhou. Mezitím Alvin přesně odpočítal drobné, tedy čtrnáct dolarů devadesát dva centů.
Pak poděkoval a vyšel z obchůdku k informačnímu pultu. Slíbili mu, že balíček paní Reillyové okamžitě doručí.
„Ne, prosím, dejte jí to až ráno,“ požádal ostře. „Nechci ji vyrušovat. Je pozdě.“
Alvin kráčel chladnou nocí a zamířil po York Avenue na Osmdesátou šestou ulici, aby chytil autobus. Najednou měl sváteční náladu, usmíval se na kolemjdoucí a spokojeně kýval na rozesmáté lidi, kteří se trousili po večeři z restaurací. Všichni ho ignorovali.
 
Pobočník Jacka Reillyho seržant Keith Waters čekal s poručíkem Gaben Kleinem, vědoucím technického odboru, v Reillyově kanceláři na Police Plaza, když Jack dorazil.
„Dlouho jsme se neviděli,“ začal Waters ironicky. „Prostě se od nás nedokážeš odpoutat, viď?“ Přitažlivý třicetiletý černoch s inteligentním pohledem vyzařoval ohromnou energii.
„Tolik jsi mi chyběl,“ opáčil Jack.
Vzápětí zanechali vtipkování a pustili se do práce.
„Cos zjistil o tom autě?“ obrátil se Jack na Kleina.
Gabe spustil: „Podle našich záznamů projelo Lincolnovým tunelem na Manhattan v devět patnáct. To jelo to děvče pro Luka Reillyho do nemocnice. Pak se auto nějak dostalo zpátky do New Jersey, protože přejelo most Georgea Washingtona v 11.16. Další most, Triborough Bridge, přejelo směrem do Queensu y 11.45. To je poslední registrace karty Luka Reillyho.“
„Mohli dojet do New Jersey a teprve tam je unesli,“ řekl Jack. „Nebo je unesli v New Yorku a odvezli do Jersey. Toho auta se pak určitě zbavili. Limuzíny jsou příliš nápadné.“
„Vyhlásili jsme po něm pátrání,“ ozval se Keith, „ale zatím ho neobjevili.“
„Upozornili jste je, že budeme chtít otisky?“
Byla to řečnická otázka. To přece Keith dělá vždycky jako první, když jde o únos. Až auto najdou, nikdo se ho nedotkne, dokud nepřijedou technici z jejich laboratoře.
Jack je stručně informoval o detailech, které zatím znají.
Oba muži pozorně poslouchali a dělali si poznámky.
Připlešatělý Gabe Klein, malý padesátník s brejličkami na nose, působil spíš jako knihomol. Na první pohled vypadal jako chlapík, který neumí ani vyměnit žárovku.
Byl to zcela mylný dojem – Gabe byl technický talent a řídil oddělení, které bylo dokonale vybavené a dokázalo ostatním oddělením dodat klíčové důkazy, které mnohdy vyřešily celý případ.
„Tyhle linky odposloucháváme,“ odhrkal zpaměti seznam telefonních čísel, které mu předtím Jack zavolal. Domů k Reillyovým, do bytu Rosity Gonzalesové, všechny Lukovy pohřební ústavy, Nořin nemocniční pokoj.
„Jestli zavolají znovu dceři na mobil, je připravena nás spojit, abychom je mohli lokalizovat,“ dodal Gabe.
„Regan se v Los Angeles živí jako soukromý detektiv,“ informoval je Jack. „Ví, jak na to.“
„To je věc,“ komentoval to Keith. „Tobě připadá, že je dobré, aby taková ženská vezla to výkupné?“
„Myslí jí to,“ suše odtušil Jack. A taky jí to sluší, pomyslel si.
„Kdy se pustíme do práce na tom autě, kterým zítra pojede?“ zajímalo Gaba.
„Přiveze ho ještě dneska. Ví, že ho chceme napojit na rádiový signál.“
„Už jsme dali echo federální bance, že potřebujeme na zítra označené bankovky. Dělají na tom,“ připomněl mu Keith. „Má rodina ponětí, kdo by za tím mohl být?“
„Reillyho žena ani dcera neví o nikom. Rosita Gonzalesová měla manžela, který občas něco provedl. Jmenuje se Ramon. Paní Reillyová myslí, že žije někde v Bayonne.“
„Podíváme se po něm,“ slíbil Keith.
„Rosita má dvě malé děti. Regan Reillyová tam jela zařídit, aby se o ně někdo postaral. Pak pojede do otcova podniku a promluví s jeho zástupcem.“
Jack se podíval na hodinky. „Je to dlouhá historie, ale je s ní Alvirah Meehanová, taky s námi spolupracuje. Asi jste o ní slyšeli, vyhrála v loterii a občas přednáší i na právech.“
„To se ví, znám ji,“ přikyvoval Keith. „Pamatuju si, že našla jedno dítě, když byla policie v koncích.“
Jack vytáhl z kapsy minikazetu. „No, rozhodně není žádné béčko. Podařilo se jí nahrát telefonát únosců.“
Gabe zíral na kazetku. „To si děláš srandu!“ Zvedl ji a podržel si ji před očima. „Nechce u nás dělat? Taková ženská by se mi hodila.“
„Utrhne mi hlavu, jestli neuděláš jednu kopii i pro ni. Ale nejdřív nechej zesílit zvuk. Třeba jsou v pozadí nějaké šumy, které by nám mohly pomoct.“
Zatímco Gabe chystal přístroje, v Jackovi rostla nespokojenost. Můžou si poslechnout tu pásku. Taky můžou k penězům přidat vysílač. Totéž udělají s vozem. Můžou vytipovat potenciální pachatele. Ale dokud nebudou sledovat Reganino auto, až pojede na místo udané únosci, nezbývá než čekat, čekat, čekat…
Zazvonil telefon. Jack zvedl sluchátko. „Jack Reilly.“ Odmlčel se. „Dobrá práce,“ ukončil rozhodně a pak koukl na Gaba s Keithem. „Našli limuzínu. Na Kennedyho letišti.“
 
O půl desáté večer Austin Grady zamkl dveře smuteční síně za posledními truchlícími, kteří se rozloučili se sto tříletou Maude Gherkinovou, bývalou místní semetrikou. Za celou svou kariéru na pohřbu neslyšel tolikrát vydechnutí, že je to „hotové požehnání“.
Od stých narozenin Maude čtyřikrát doslova utekla hrobníkovi z lopaty. Během posledního pobytu v nemocnici se v nohách jejího lůžka objevila neumělým rukopisem napsaná cedule: Neoživovat… za žádných okolností! Doktoři podezírali Maudina čtyřiaosmdesátiletého syna, že už má dost domácího teroru. Když mu posledně sdělovali, že se probrala z bezvědomí, zabručel: „Sakra, dejte mi pokoj!“
Austin zhasl v obřadní síni světla. Povzdechl si. I když se tolik snažili, nepodařilo se jim upravit obličej zesnulé tak, aby vypadala o kapku příjemněji.
„Dobrou noc, Maude,“ zašeptal. Tentokrát ho ale oblíbený rituál nerozesmál – dělal si starosti o Luka a o Rositu.
Regan mu volala před několika hodinami a Austin si byl téměř jist, že Luka s Rositou unesli. Proč by jinak Regan chtěla číslo limuzíny a kód Lukovy karty? Proč by mu rovnou do telefonu neřekla, co se stalo?
Za hodinu, když dorazila Regan s Alvirah Meehanovou, se jeho podezření potvrdilo.
„Policie nechává odposlouchávat všechny telefony,“ upozornila ho Regan. „Je možné, že únosci zavolají i sem.“
Vylekalo je nečekané klepání na okno.
„Kdo to proboha je?“ bručel si Austin, ale pak poznal Ernesta Bumblese, který s úsměvem tiskl nos na sklo a ukazoval balíček, se kterým už tu ten den jednou byl.
Austin došel k oknu a pracně ho otevíral.
„Nerad vyrušuji,“ omlouval se Ernest neupřímně. „Viděl jsem, že ještě svítíte, a tak mě napadlo, že se vrátil pan Reilly.“
Tentokrát se Austin nesnažil být moc zdvořilý. „Není tu! Jestli chcete, nechte to tady, osobně dohlédnu na to, aby ten balíček dostal. Nebo mu ho vezme jeho dcera přímo domů. To je ona.“ Ukázal na Regan.
Ernest prostrčil hlavu oknem. „Moc mě těší. Váš otec je obdivuhodný člověk.“
To se mi snad zdá, nevycházela z údivu Regan.
Alvirah se natočila k oknu, aby nahrála každé slovo.
„Promiňte, že nepůjdu dál, ale mám v autě manželku. Není jí dobře. Zpívali jsme venku koledy a asi si namohla krk, jak pěla Neséem váám noviinyy.“
Kdysi to byla moje oblíbená koleda, napadlo Regan. To už je pryč.
„Stavím se zítra. Chci to předat vašemu tatínkovi sám. Zatím na shledanou.“ Ernest se vypařil jako soutěžící z kvizu, který nedokázal odpovědět na poslední otázku.
Austin zavřel okno a sdělil jim své mínění. „Ten chlap je cvok.“
„Kdo je to?“ zajímala se Regan.
„Vedoucí nějakých zahradníků,“ odpověděl Austin. „Před lety vašeho otce přijali jako čestného člena.“
„Něco mi to říká,“ vzpomněla si Regan. „Je v tolika organizacích, že se mi to plete.“
Regan si uvědomila, že je úplně vyčerpaná. Momentálně nemůže pro otce nic víc udělat. Ani Austin si nevzpomněl na jedinou osobu, která by chtěla otci uškodit. Nepamatoval si nic neobvyklého, k čemu by v některé ze tří poboček došlo.
„Raději už půjdeme,“ mínila Regan. „Zařídila jsem si nocleh u mámy v nemocnici a ještě musím s autem na Manhattan, aby ho policejní technici připravili na zítřek.“
„Regan, zůstanu tu a podívám se na záznamy a účty za poslední měsíce, třeba tu byl nějaký problém, o kterém nevím,“ slíbil ještě Austin. „Sice nevěřím, že něco najdu, ale za pokus to stojí.“
Když se rozcházeli, Alvirah si všimla diskrétního úmrtního oznámení Maude Gherkinové a šipky, která ukazovala do obřadní síně.
Alvirah se pokřižovala. „Ať odpočívá v pokoji. Znáte tu historku o ženě, která šla kolem obřadní síně, když bylo poslední rozloučení s Frankem Campbellem, a musela na záchod? Tak vešla dovnitř, zašla na toaletu, ale pak jí to připadalo nezdvořilé, a proto došla i k rakvi, rychle se pomodlila a podepsala se na kondolenční listinu. Pak vyšlo najevo, že ten chlap odkázal každému, kdo přijde na jeho pohřeb, deset tisíc dolarů.“
„Ale Alvirah, vy už jste přece vyhrála dost,“ napomenula ji s úsměvem Regan.
„Věřte mi, podepisovat se Maude Gherkinové je ztráta času,“ sdělil jí Austin, pak je doprovodil ke dveřím a zamknul za nimi. Spi pokojně, Maude, pomyslel si pro sebe.
 



 
Pátek 23. prosince
 
 
„Všichni vstávat! Máme před sebou milionový den,“ vyšel z kajuty Petey v pruhovaném pyžamu a se zubním kartáčkem v ruce. Rozsvítil. „Je to tu jak v kempu, že?“
Proč nás ten idiot nenechá vyspat? pomyslel si Luke. Naposledy se díval na hodinky ve čtyři ráno. Když konečně usnul, pro nic za nic ho ten blb vzbudí. Zamrkal na hodinky. Čtvrt na osm.
Začala ho bolet hlava. Cítil každý sval. Vlhko, chladný vzduch a nepohodlná poloha těla na úzké lavici mu dávaly zabrat. I řeka byla čím dál divočejší, takže loď co chvíli narazila do doku a jemu bylo ještě hůř.
Kdybych si tak mohl dát horkou sprchu, říkal si toužebně. Obléct si čisté šaty, vyčistit si zuby. Maličkosti, které kulturnímu člověku zpříjemní život.
Podíval se přes kabinu na Rositu. Opřela se o jeden loket. Ze tváře jí vyčetl, že je unavená a vyděšená. Ohromné hnědé oči nepřirozeně planuly v sinalém obličeji.
Když se jejich pohledy setkaly, pokusila se usmát a hodila hlavou směrem k Peteymu. „Váš nový komorník, pane Reilly?“
Než stačil Luke odpovědět, ozvalo se bušení na dveře. „To jsem já, Petey,“ křičel netrpělivě C. B. „Otevři!“
Petey ho pustil dál a převzal od něho balíčky z MeDonalďs.
„A tady máme číšníka,“ oznámila Rosita.
„Vzals mi velkého MeMuffina s párkama?“ zeptal se s nadějí v hlase Petey.
„Jo, ty pitomečku, vzal. Obleč se. Nemůžu tě v tom vidět. To si myslíš, že jsi Hugh Hefner?“
„Hugh Hefner měl mraky ženských,“ prohlásil s obdivem Petey. „Až budeme mít ten milion, koupím si přesně takové hedvábné pyžamo, jaké měl Hugh.“
„Kdybych to nechal na tobě, nikdy bychom žádný milion nedostali,“ utrousil C. B a pustil rádio.
Podíval se na Luka. „Po cestě jsem poslouchal Imusův ranní program. Telefonoval do nemocnice. Za chvilku tam bude rozhovor s vaší ženou.“
Nora v Imusově programu hostovala často. Imus se asi doslechl, že měla nehodu, a proto jí volal. Luke si sedl a předklonil se. Zoufale si přál slyšet aspoň její hlas.
C. B. točil ovladačem, nedařilo se mu najít správnou stanici. „Konečně,“ řekl, když ji naladil.
Přes šramot a prskání uslyšeli Nořin hlas: „Ahoj, I-mane.“
„Kde je sekaná?“ hrabal se Petey v balíčcích s jídlem.
Luke si nemohl pomoci, vykřikl: „Ticho!“
„Dobře, už mlčím,“ odsekl Petey.
„Noro, mrzí nás, že jste měla nehodu,“ začal Imus. „Já jsem spadl z koně a vy jste se zamotala do koberce. Co vy na to?“
Nora se zasmála.
Luke se zaradoval, když zazvonil její uvolněný smích. Věděl, že se Nora cítí přesně tak, jako by se cítil on, kdyby unesli ji. Přesto dokáže před světem držet hlavu vzhůru, dokud se situace nevyřeší.
Ať to dopadne jakkoli, pomyslel si nevesele.
„Jak se má ředitel pohřební služby?“ zeptal se Imus.
„Mluví o vás,“ zvolal Petey, „no to je fór!“
„Jasně že báječně,“ znovu se zasmála Nora.
„Jo, vyjel si na jachtě,“ volal Petey k rádiu a plácal se po stehnech, jako by byl nevím jak vtipný.
Imus Noře poděkoval za dětské knížky, které poslala jeho mladšímu synovi. „Je nadšený, když mu čteme.“
Luke si s nostalgií vzpomněl, jak s Norou čítávali malé Regan. Když se Nora s Imusem rozloučila, Luke polkl knedlík v krku a v duchu si připustil, že ji třeba slyšel naposledy v životě.
„Paní Reillyová mi taky poslala pro kluky k Vánocům knihy,“ řekla mu Rosita s něhou v hlase. „Zmínila se, že i Regan jako malá měla ráda, když jste jí předčítali.“
Regan měla oblíbenou knížku, vzpomínal Luke, nedala ji z ruky. „Přečti mi to znovu, tatí,“ šplhala mu na klín.
Lukovi se hlavou honily myšlenky jako splašené. Věděl, že C. B. slíbil Regan, že jí ho dá k telefonu, než jim předá výkupné. Může jí nějak naznačit, kde s Rositou jsou? Třeba jí nějak dát najevo, že odsud vidí na Washingtonův most a na velký červený maják kousek od něho?
Reganina oblíbená kniha také byla o dvou významných místech. Jmenovala se Malý červený maják a velký šedý most.
 
„Na shledanou, I-mane.“
Nora zavěsila.
„Dobrá práce, mami,“ ohodnotila ji Regan.
Obě za sebou měly bezesnou noc. Regan se natáhla na rozkládacím lůžku, které jí donesly sestry. Oběas se probudila a slyšela matčino pravidelné oddechování – znamení, že máma spí. Několikrát ale zastihla Noru také vzhůru, to si pak polohlasně potmě povídaly, než se jim podařilo znovu usnout.
V jednu chvíli se Nora ozvala: „Víš, Regan, povídá se, že těsně před smrtí se člověku promítne celý život. Měla jsem takový divný pocit, že se mi něco podobného právě teď stalo, jenže v pomalejším tempu.“
„Ale mami,“ protestovala Regan.
„Kdepak, nechystám se umírat, ale když je někdo, koho miluješ, ve smrtelném nebezpečí, vzpomínky se ti samy vynoří v paměti. Před chvilkou jsem přímo viděla první byt, který jsme s otcem měli, když jsme se vzali. Malý, ale jenom náš, konečně jsme byli spolu. Chodil do práce a já bušila do psacího stroje. Třebaže moje rukopisy pořád vraceli, ani na vteřinu nezapochyboval o tom, že dokážu prorazit.
Když mi konečně vydali první povídku, pane jo, to byla oslava!“
Nora se odmlčela. „Nedokážu si život bez něho představit.“
Regan se musela usilovně snažit, aby zapudila úděsné myšlenky, které ji v noci pronásledovaly, a řekla: „Tak si ho nepředstavuj.“
V šest Regan vstala, osprchovala se a převlékla se do černých džínsů a svetru, které si včera vzala z domu, než jela do nemocnice.
Když se večer s Alvirah vracely z New Jersey, zatelefonovala Jackovi Reillymu a ten jí pověděl, že na Kennedyho letišti našli otcovu limuzínu. Odtáhli ji do policejní laboratoře na Východní dvacáté ulici, kde ji důkladně pročešou, aby našli nějakou stopu po únoscích. Regan z vlastní zkušenosti znala zdlouhavé testy, které je zapotřebí provést, i jejich pečlivé vyhodnocování. Musí se prověřit všechny neidentifikované otisky, které pak vyhodnocuje počítač FBI porovnáním s miliony otisků prstů v jejich kartotéce. Musí se sebrat a nechat analyzovat každé vlákno, každý vlas. Pracovala na nejednom případu, kdy naprosto miniaturní a zdánlivě bezvýznamný objekt znamenal pro vyšetřovatele poslední článek skládanky, která byla řešením případu.
Jack jí nezapomněl povědět ani o tom, kudy auto podle policejních záznamů projíždělo: „Jistě víte, že už předtím mohli přesednout do jiného vozu, takže tomu zvláštní význam nepřikládáme…“
Regan se podívala na tácek s matčinou snídaní, Nora se vlastně jídla ani nedotkla. „Proč si nedáš aspoň čaj?“ zeptala se.
„Je hořký jak penicilin,“ brblala Nora, aniž by ochutnala.
Jak se zpráva o jejím úrazu šířila, nemocniční pokoj se postupně zaplňoval květinami od přátel a známých. Když se Noře zdálo, že je jich v místnosti už příliš, požádala sestry, aby je dávaly jiným pacientkám.
Sestra zaklepala na dveře a nesměle se zeptala: „Můžu dál?“ Nesla krabici převázanou vánoční stuhou.
„Jistě,“ vyzvala ji Nora se strojeným úsměvem.
„První ranní dárek,“ culila se sestra. „Někdo to tu nechal už večer, ale recepční, která měla službu, vzkazovala, že to máte dostat až ráno. Prosím!“
Nora se natáhla pro krabici: „Děkuji.“
„Není zač,“ odpověděla žena. Obrátila se na Regan. „Pohlídejte, ať dává pozor na tu nohu.“
„Jistěže pohlídám.“ Regan věděla, že to zní příkře, ale nechtěla, aby se v pokoji zbytečně zdržoval někdo cizí. Kdyby se ozvali únosci před dohodnutou dobou, raději by s nimi mluvila bez dalších svědků, aby rozhovor mohla nenápadně nahrát pomocí brože, kterou jí půjčila Alvirah.
„Vždycky je dobré pojistit se,“ vysvětlovala, když jí brož podávala. „Ať policie nahrává všechny telefonáty, pro vás je lepší mít vlastní záznamy.“
Nora stáhla mašli z krabice.
„Tak nashle,“ rozloučila se sestra a nechala za sebou pootevřené dveře. Když je Regan zavřela, slyšela, jak matka zalapala po dechu a pak zachytila její zoufalý pohled.
„Regan, podívej!“ zvolala vyděšeně.
Regan přispěchala od dveří, aby nahlédla do balíčku. Uvnitř byl nacpaný pomačkaný plyšový medvěd s rámečkem mezi tlapami. A v něm fotografie rozesmátého otce v černém smokingu. Matku ale vyděsil nápis pod ní: „BUDU NA VÁNOCE DOMA… I KDYŽ TŘEBA JEN VE SNU.“
V balíčku byla ještě obálka. Regan ji rychlé roztrhla a přečetla text na obyčejné vánoční pohlednici: „Noro, myslel jsem si, že se vám fotografie vašeho miláčka bude hodit.“ Místo podpisu tam stálo: „Váš fanoušek číslo jedna.“
„Ukaž,“ vyškubla jí Nora pohled z ruky. „Vyhrožují nám, Regan!“
„To vím taky.“
„Když se něco pokazí a oni nedostanou peníze…“ zašeptala pak. Regan už mezitím vytáčela číslo Jacka Reillyho.
Jack byl celou noc vzhůru a řídil horečné přípravy speciální jednotky, jak jeho práce vyžadovala.
Laboranti sejmuli všechny otisky v limuzíně, a přestože porovnali veškeré údaje počítačem, zatím jejich aktivita nepřinesla kýžený výsledek. Našlo se několik umělých vlasů, takže bylo jasné, že jeden z únosců použil přestrojení. Byly krátké, proto se všichni přiklonili k názoru, že nešlo o paruku, ale o umělý vous. Jediným dalším zajímavým důkazem bylo několik skvrn od barvy, hlavně na pedálech. V současné době byl jediným podezřelým Rositin bývalý manžel Ramon Gonzales. Pro policii z Bayonne známá firma. Vášnivý gambler měl dluhy u všech krupiérů, proto někam zmizel.
Zanedbatelná nebyla ani skutečnost, že Junior, jeho bratr a další návykový hráč, kdysi býval malířem pokojů. Bydleli spolu v oprýskaném dvojdomku. Jeho majitel policii řekl, že je neviděl už několik dní a že mu věčně dluží za nájem.
Jack uvědomil FBI, aby postupovali společně. Kromě policejní helikoptéry, která bude sledovat Reganin vůz, bude ve vzduchu i letoun FBI, připravený pustit se podle rádia po stopě tašky s výkupným.
Nahrávka prvního rozhovoru s únosci prošla technickým zpracováním i audioanalýzou. Hlasy únosce, Luka i Rosity zněly po vyčištění zcela jasně. První hlas byl ale nepřirozeně hluboký, únosce se ho snažil změnit. V pozadí bylo slyšet další mužský hlas, ale jen velmi slabě, takže se nedal identifikovat.
Ze zvukové analýzy vyplynulo, že Rositu s Lukem drží v relativně malém prostoru nedaleko vody.
Gabe Klein to shrnul: „To nám opravdu ulehčí práci, vždyť voda je jen na třech čtvrtinách zemského povrchu.“
Kromě prověřování bratrů Gonzalesových nezbývalo policii než vyčkávat a hrát podle pravidel únosců až do té doby, kdy se ozvou. Reganin telefonát to změnil.
„Už jsem na cestě,“ odpověděl jí Jack.
 
Za dvacet minut se sešli u Nory v nemocnici.
„Logo na krabici pochází ze suvenýrů tady dole,“ všimla si Regan.
„Podle té fotky se nedá poznat, kde byla pořízena,“ mínila Nora. „Chodíme s Lukem na tolik akcí.“
„Než jsme si uvědomily, co děláme, vzaly jsme ten rámeček do rukou,“ omluvně přiznávala Regan.
„Nevadí,“ uklidňoval ji Jack. „Jestli tam jsou cizí otisky, najdeme je. Nevíte náhodou, v kolik hodin se otvírá v těch suvenýrech?“
„Už jsem to zjišťovala,“ odpověděla Regan. „V devět.“
„Co kdybyste zašla dolů vy a trochu se vyptávala?“ navrhl Jack. „Zajímejte se, jestli si náhodou nepamatují, kdo tam tohle kupoval. Musíme být opatrní, aby někoho nenapadlo, že to vyšetřuje policie.“
„Myslela jsem, že jim řeknu, že se ten dárce zapomněl podepsat a že bychom mu chtěly písemně poděkovat.“
Jack přikývl. Podíval se na pugéty, které zdobily celý pokoj. „Noro, o vaší nehodě se pořád mluví. Klidně může jít o nešťastnou náhodu a dárek od skutečného fanouška.“
„Dostala jsem spoustu přání od svých čtenářů,“ potvrdila Nora. „Ale není ten nápis na rámečku příliš nápadná shoda okolností?“
„Je to možné,“ připustil Jack.
„Pak se tedy jedná o jasnou výhrůžku,“ mínila Nora.
Regan se pozorně dívala na Jacka: „Z čeho usuzujete, že jde spíš o náhodu?“
„Zatím nejvíce podezíráme Rositina bývalého manžela a podle toho, co o něm víme, by asi dárky neposílal. I když, možné je všechno.“ Pokrčil rameny a mrkl na hodinky. „Je skoro devět. Co kdybychom do těch suvenýrů šli spolu, Regan? Třeba něco zjistíme. Pak to všechno vezmu do města do laboratoře.“
Podíval se na Noru: „Dovedu si představit, jak vás to rozrušilo. Ale třeba to bude důležitý zlom v případu. Možná najdeme otisky, které se budou shodovat s těmi v autě. Jestli ten rámeček nebyl koupený tady dole, mohl by nás dovést k tomu, kdo ho kupoval. Snad nám někde v prodejně dají popis toho člověka.“
Nora měla slzy na krajíčku. „Ano, rozumím.“
Jack se otočil na Regan. „Jdeme.“
 
Mezitím se na Upper West Side, ani ne dva kilometry od nemocnice, skláněl Alvin Luck nad svou miskou kaše. Ještě teď zářil radostí, protože si představoval, jak se mu podařilo potěšit Noru Reillyovou, která možná v tuto chvíli rozbaluje jeho dárek. Moudře matce zamlčel, že koupil ještě plyšového medvídka. Přesto nebyla spokojená.
„Jak to myslíš, žes to přání nepodepsal?“ bručela máma a bojovně se usadila naproti němu. „To jsi ztratil rozum? Co si myslíš? Mohla ti pomoct, aby ti konečně něco vyšlo. Proboha, vždyť vydává knížky u Michaela Kordy!“
 
„Kdy už přijde maminka?“
To bylo první, na co se Chris s Bobbym ptali, sotva ráno o půl osmé otevřeli oči. Ještě že se dobře vyspali, říkal si Fred, když musel odpovědět: „Bude tu, jak nejdřív bude moct.“
V prádelníku si našel čisté povlečení, v peřináči polštář a deku a vyspal se na gauči. Pohodlnější by jistě bylo uvelebit se na Rositině posteli, ale nějak se mu to nezdálo vhodné. Jako by tím nějak mohl narušit její soukromí. Věděl, že mu v tom brání pocit, že všechny věci v ložnici hovoří o Rositě, přímo ho tam pronásledoval její obraz.
Na malém prádelníku dominovala fotografie Rosity, jak objímá oba chlapce. Celý pokoj byl nasáklý vůní parfému – ten si Fred pamatoval z jejich posledního setkání – která se šířila z atomizéru u zrcadla. Když otevřel skříň, aby našel povlečení, nejdříve si všiml hedvábného županu s papučemi. Popelka, zabolelo ho u srdce.
Než se večer uložil na gauči, zavolal Joshovi Gasperovi, kamarádovi, se kterým se měl sejít na večírku. „Není doma,“ zamručel si, když se zapojil záznamník. „Jasně, určitě si dával do nosu u Elaine se stálými hosty.“ Zanechal stručný vzkaz.
„Zdržel jsem se kvůli takové zvláštní události. Nechci to probírat po telefonu. Zkusím tě zastihnout v nejbližších dnech a všechno spolu doženeme.“
Díval se, jak jdou Chris s Bobbym do koupelny a čistí si zuby, aniž by jim to musel připomínat. Když si jen tak ledabyle postříkali obličej, rozhodl se jim pomoct. „Jak mi říkala máma, myjeme se, abychom měli krásný dlouhý krk.“ Namydlil žínku a pořádně je umyl.
Když dělal kávu, hoši si už dávali kukuřičné lupínky s džusem.
„Prosím, uděláš nám v troubě tousty?“ zeptal se Chris. „Toustovaě se pokazil a máma nám samotným zakázala pouštět sporák.“
„Mamka se fakt zlobí, když si hrajeme u sporáku,“ přidal se Bobby.
„Maminka má pravdu,“ souhlasil Fred.
Jestlipak v laboratoři něco našli v té limuzíně? uvažoval v duchu. Teď už ji jistě mají důkladně prozkoumanou. Včera večer mu volala Alvirah Meehanová a řekla mu, co policie našla. „Regan chtěla, abych vám to zatelefonovala. Přeje si, abyste byl informovaný o všem, co se děje.“
Při snídani se ozval seržant Keith Waters ze speciální jednotky. „Kapitán Reilly mě požádal, abych vám zavolal. Rád bych vám sdělil pár podrobností.“ Začal výsledky z laboratoře a tím, že se momentálně soustředí na bratry Gonzalesovy.
„Všechno nasvědčuje tomu, že v tom mají prsty. Vy jste v Rositině bytě. Potřebujeme, abyste se porozhlédl po něčem, co by nasvědčovalo tomu, že jí bývalý manžel vyhrožoval nebo po ní chtěl peníze. Hlavně se podívejte, jestli tam nemá jeho další adresu, pro případ, že by se tam schovával. Víte, jak obvykle postupujeme. Povolení k domovní prohlídce samozřejmě máme.“
Fred si byl vědom, že kluci poslouchají každé jeho slovo a snaží se domyslet si, kdo je na druhé straně aparátu.
„Dobře, a když budete s Rositou, vyřiďte jí, že kluci jsou moc hodní a jsou rádi, že pomáhá paní Reillyové.“
„Ale řekněte jí, že na Vánoce musí být doma!“ vykřikl zklamaně Bobby.
„Taky se zeptejte, kdy s námi nazdobí stromeček.“ Teď už měl slzy na krajíčku i Chris.
„Co jim řeknete?“ otázal se potichu Waters.
„Jasně, s radostí,“ halasil srdečně Fred. Otočil se na chlapce: „Maminka nám vzkazuje, že asi bude unavená, až se dostane domů, a že si stromeček raději máme nastrojit sami dneska.“
Viděl, že se oba tváří pochybovačně. „Nemyslete si, taky umím pěkně uspořádat svíčky a navíc dosáhnu až na špičku. Vaše nejoblíbenější ozdoby schováme pro maminku, pověsí je sama, až přijde domů. Co vy na to?“
„Držím ti palce,“ popřál mu Keith Waters a zavěsil.
 
Willy v ložnici hlasitě chrápal a sestra Kordélie spala stejně tvrdě na gauči v obýváku. Alvirah proto vešla do bytu co nejtišeji. Byla půlnoc. Kordélii z rukou vypadly noviny a na špičce nosu jí visely brýle. Alvirah je opatrně vzala a i s novinami uložila na stolek. Zároveň zhasla rozsvícené elektrické svíčky na stromku a všechna světla.
U snídaně se všichni tři sešli v županech. Alvirah jim povykládala, co se odehrálo od okamžiku, kdy Kordélii zavolala k Willymu.
„Výkupné má být předáno dnes večer v šest, určitě budu v jednom z osobních vozů, které budou Regan sledovat,“ prohlásila, když si s chutí mazala muffin máslem.
Když teď měl Willy nešťastné implantáty venku, konečně byl ve své kůži. „Alvirah, zlato, budu se o tebe bát,“ pokusil se protestovat, ale pak rezignovaně zavrtěl hlavou a nalil si další hrnek kávy. „Tak jak tak nemá smysl přemlouvat tě,“ konstatoval.
Kordélie, Willyho nejstarší sestra, před padesáti třemi roky vstoupila do kláštera. Tehdy jí bylo sedmnáct let. Dnes je představenou malého kláštera u Manhattanu, kde s dalšími pěti jeptiškami pečují o ty, kdo to potřebují.
Kromě jiných aktivit vedou i odpolední kroužky pro školáky. Před dvěma roky pomohla Alvirah najít sedmileté dítě, které k nim taky chodilo.
Kordélie se s Alvirah znala už víc než čtyřicet let, takže jí švagrová absolutně nemohla překvapit, ani tím, že vyhrála v loterii čtyřicet milionů. Alvirah s Willym si teď mohli dovolit být štědří. Jak to vnímala Kordélie, jsou to stále stejně srdeční lidé a Willy přijede pokaždé, když někdo z přátel potřebuje instalatéra. Pouze Alvirah namísto uklízení cizích domácností dělá amatérskou detektivku, a to prvotřídní.
Protože žije v církevním prostředí, kde má veškeré konání jediný smysl, Kordélie opravdu budí důvěru. Mimoto má talent dojít velice rychle k podstatě věci.
„Bývají takové akce úspěšné?“ zeptala se.
„Více v detektivních románech než ve skutečnosti,“ povzdechla si Alvirah. „Bohužel, často dojde k nějakému selhání a únosci zpanikaří.“
Kordélie zavrtěla hlavou. „Budeme se za ně modlit. Řeknu všem, že je to zvláštní modlitba, jejíž účel nemohu prozradit.“
„Budeme to potřebovat,“ přitakala věcně Alvirah. „Jsme tak bezradní!“
„Miláčku, jenom díky tobě má policie nahrávku rozhovoru s únosci. To jim přece může pomoct,“ připomenul jí Willy.
„To je pravda!“ zvolala Alvirah s nadšením. „Mám tu kopii, poslechneme si ji.“ Čile vstala, našla v kabelce kazetu a ze skříňky vytáhla citlivý magnetofon, dárek vydavatele Globe, kam pravidelně přispívala svým sloupkem.
Strávila už mnohé hodiny s uchem přitisknutým k reproduktoru, aby rozeznala nuance rozhovorů, které se jí v zájmu spravedlnosti podařilo nahrát.
Willy vzal ze stolu konvici s kávou, aby mohla Alvirah umístit přístroj mezi talíř se slaninou a malinový džem.
Vložila kazetu do aparátu. „Až si to poslechneme, obleču se a pojedu do nemocnice. Slíbila jsem Regan, že se tam po ránu zastavím. Čeká je dlouhý den. Nedá se dělat nic než čekat, až se přiblíží šestá hodina.“
„Je mi dneska o moc líp, Alvirah. Jestli ti můžu nějak pomoci, rád to udělám,“ nabídl se Willy.
„Zavolám ti z nemocnice,“ slíbila Alvirah a pustila kazetový magnetofon.
Nebyl to povzbudivý poslech. Willy se mračil, Kordélie stáhla rty do úzké čárky a i Alvirah měla podobné pocity – popadl ji bezmocný vztek a strach o oba unesené.
„Je to jednoznačné,“ mínila Kordélie, když si to poslechli. „Svírá se mi srdce, když musím poslouchat tu ustaranou mladou maminku.“
„Kdybych tak dostal toho hajzla do ruky,“ rozzuřeně máchal pěstmi Willy.
Alvirah přetáčela pásek. „Musím si to poslechnout j eště j ednou.“
„Napadlo tě něco, zlato?“ zeptal se Willy s nadějí.
„Ještě nevím.“
Přehrála si rozhovor podruhé a pak ještě jednou, se zavřenýma očima. Potom přehrávač vypnula. „Je tam něco, co mě zaráží, ale nemůžu přijít na to, co to je.“
„Tak to přehraj ještě jednou,“ radil Willy.
„Ne, teď na to stejně nepřijdu. Napadne mě to později. Je to tak pokaždé,“ posteskla si nespokojeně. Vstala od stolu: „Vím, že je tam něco důležitého, ale co to je?“
 
Když vešli Regan s Jackem do suvenýrů v hale nemocnice, pečlivě upravená čtyřicátnice za pultem právě zívala. Konečně si jich všimla a decentně si zakryla široce otevřená ústa rukou s dokonalou manikúrou.
„Promiňte,“ omlouvala se. „Jsem hrozně unavená. Tý svátky mi dávají zabrat.“
„Rozumím vám,“ broukla shovívavě Regan.
„Vy tu aspoň stojíte vedle chlapa, co vypadá k světu. Já neměla rande několik měsíců.“
„Ale, my dva přece…“ protestovala Regan, avšak Jack ji zarazil a příjemně se usmál na prodavačku, která měla na prsou visačku s nápisem: Ahoj, jmenuji se Lucy.
„Poradili mi, abych si našla práci v nemocnici. Prý potkám spoustu doktorů. Tak jsem vzala tohle místo, teda jenom na měsíc, na výpomoc.“ Náhle se zarazila, jako by si uvědomila, že se příliš svěřuje cizím lidem. „Co jsem tady, nevkročil sem jediný doktor, a to tu jsem už tři týdny! Každý důležitě proletí přízemím v bílém plášti a je pryč.“
„Aha,“ netrpělivě zamumlala Regan. Odkašlala si: „To je mi líto, ale…“
„Tak prosím,“ rezignovala Lucy a přiložila k ústům šálek kávy. „Už vás poslouchám.“
„Rádi bychom věděli, kdo tu prodával včera večer.“
„Právě se na tu osobu koukáte. Proč si myslíte, že jsem tak utahaná?“
Regan s Jackem si vyměnili výmluvný pohled. Taková šťastná náhoda!
Jack ihned vylovil medvěda se zarámovanou fotkou, kterého měl předtím schovaného v igelitce.
Regan ho zvedla nad pult. „Myslíme si, že zde toho medvěda někdo koupil právě včera.“
„Trefa.“
„Pamatujete si, komu jste ho prodala?“
„Zase trefa.“
„A můžete nám o něm něco říct?“
„No tak, ještě vy mě rozčilujte. Vešel těsně před zavíračkou a vybíral toho medvěda celou věčnost!“ Lucy ukázala na polici plnou podobných plyšáků. „Vidíte nějaký rozdíl mezi tím, co vybral, a těmi ostatními? Já teda ne.“
„Pak sáhl do nákupní tašky a vytáhl ten balíček s rámečkem. Musela jsem tu stát – celý den jsem byla na nohou – a čekat, až ho vybalí tak opatrně, aby mohl znovu použít stejný balicí papír. Pak strčil rámeček do tlapek medvědovi a požádal mě, abych to celé znovu zabalila. Dala jsem mu to do krabice a převázala stuhou. Nakonec vytáhl portmonku a odpočítal na cent přesně, kolik to stálo, bral ty drobné z tajné přihrádky náprsní kapsy.“ Převrátila oči v sloup.
„To vám teda povídám,“ soudila Lucy, „holka, co by si s ním vyšla, by teda vyfasovala danajský dar.“
„Platil hotově?“ zajímalo Jacka.
Tvářila se jako boží umučení. „Přece jsem to říkala, ne?“
„Mohla byste ho popsat?“ pokračoval Jack poněkud chladněji.
Zaváhala. „Co vlastně chcete? Neříkejte mi, že je to ztracený a znovu nalezený bratr Billyho Gatese.“
Regan se nucené zasmála. „Nechal to tu pro moji matku, víte, ona leží tady v nemocnici. Jenomže nenapsal, od koho ten dárek je. Nevíme, komu poděkovat.“
„To je podivné,“ zatvářila se Lucy zmateně. „Vypadal, že je strašně spokojený sám se sebou, víte, cpal tu fotku medvědovi mezi tlapky přímo s nadšením. Myslela bych, že se určitě podepsal.“
„Třeba by mě napadlo, kdo to byl, kdybyste ho trochu popsala,“ pobídla ji Regan.
Lucy se zachmuřila. „Nebyl nic moc,“ uvažovala nahlas. „Tak okolo padesátky. Hnědé vlasy, trochu prořídlé, průměrně vysoký, takový nijaký.“
„Zmínila jste se o nějaké nákupní tašce,“ připomínal jí Jack. „Nepamatujete si, nebyla třeba reklamní?“
Znovu převrátila oči v sloup. „Ale jo, byla, jednou jsem tam zašla na nákupy. Koupila jsem si tam hadry, které se rozpadly při prvním praní.“
„Kde to bylo?“ zvolala Regan.
„V Long’s. Znáte ty slogany: Taky toužíš po tom, co v Long’s koupíš? To vám teda povím, já po tom určitě netoužím.“
„V kolik tady zavíráte?“ zeptal se Jack.
„Normálně o půl osmé. Ale tento týden máme do devíti. Chceme vyprodat vánoční zboží. Po Vánocích bude zase normální otvírací doba.“
Bylo zřejmé, že se od prodavačky víc nedovědí. Vyšli z obchůdku a zamířili k informacím. Ochotná úřednice jim řekla, kdo měl včera večer službu. „Byla to Vanessa. Můžu jí zavolat.“
Regan byla zklamaná, když jim Vanessa dala stejně všeobecný popis člověka, který u ní nechal balíček. „Neřekl náhodou své jméno nebo odkud zná mou matku?“
„Říkal jen, že nechce, aby ji večer někdo rušil.“
Regan se snažila mluvit nevzrušeným tónem: „Pak mu asi nebudeme moct poděkovat za dárek.“
„Záhadný dar pro autorku záhad,“ poznamenala Vanessa. „Vzkažte jí, že jí přeju, ať se rychle uzdraví.“
Regan zavěsila. „Popsala ho úplně stejně, nic nového nedodala, Jacku.“ Otočila se k ochotné úřednici a poděkovala jí.
Když procházeli halou, Jack ukázal na bezpečnostní kamery po celé délce chodby. Zašeptal: „Mám kazetu ze včerejška. Podle toho balíčku bychom ho mohli poznat.“
„Ahoj, vy dva,“ hlaholila srdečně Alvirah. Než stihli odpovědět, všimla si věcí, které nesla Regan. „Asi s sebou nenosíte plyšového medvěda pro nic za nic, mám pravdu?“
„Pojďme k Noře,“ navrhl Jack. „Tam si můžeme promluvit.“
Za pět minut vešli do pokoje. Nora držela v ruce telefon. „Zavolala jsem svému makléři. Právě převádějí na účet v Manhattanské bance milion dolarů. Odtud je pošlou rovnou do Federální. Napovídala jsem jim, že chci investovat za mořem.“ Unaveně se usmála. „Bože můj, doufám, že to bude moje nejlepší investice.“
Jack přikývl. „Uděláme, co je v našich silách, abychom to zajistili.“
Společně s Regan pověděli Noře a Alvirah to málo, co zjistili o dárci medvěda a fotografie. „Nebylo na něm nic nápadného. Platil hotově. Jak jsme slyšeli, nijak nespěchal, takže nebyl nervózní. A nesl si nákupní tašku z obchodního domu Long’s.“
„Z Long’s!“ vykřikla Alvirah. „Než jsme vyhráli v té loterii, chodívala jsem tam. Je to spíš takový výprodej. Musíte se prohrabat hromadou zmetků, než najdete normální zboží, ale někdy se to podaří. Lidé tam chodí, aby to zkusili.“
Podívala se na rámeček. „Jo, přesně takové věci tam mívají. Chcete, abych tam zašla, Jacku?“
Jack věděl, že Alvirah je nepřekonatelná, když má z někoho nenápadně tahat rozumy. Nenásilně lidi přiměje, aby si vylili srdce. Proč ne? pomyslel si. Později, až budou mít podle záznamů kamer představu, jak ten člověk vypadal, může poslat do obchoďáku svoje kluky, aby našli někoho, kdo ho pozná.
„To je výborný nápad, Alvirah jistě něco zjistí,“ mínila Nora.
Regan nejdříve napadlo, že by mohla jít s ní, ale pak nápad zavrhla. Bude tam určitě plno kupujících, lidi často dělají nákupy na poslední chvíli. Kdyby jí volali únosci, špatně by je tam slyšela.
Ještě něco jí bránilo odejít. Matka se tvářila tak ustaraně, že ji nemohla opustit.
„Já se podívám na ty videokazety,“ ozval se Jack.
„A já jedu do Long’s,“ oznámila Alvirah. Těšilo ji, že má konečně nějaký konkrétní úkol.
 
C. B. s Peteym měli za sebou rušné ráno. Hned po snídani opustili hausbót a odjeli na opuštěnou farmu, kde jim Peteyho bratranec dovolil skladovat motorový člun.
Když rachotili po prašné cestě k domku, C. B. bručel: „Taková hnusná díra.“
Petey se málem urazil. „Dyť je to mého bratránka. Jenom díky němu jsme měli kde schovat loďku, která nás doveze k milionu, ty cíťo. Žebráci si nemůžou moc vybírat, ne?“ napomenul ho.
„Víš jistě, že tu tvůj bratránek zrovna není?“
„Jsou Vánoce, nebo ne? Každý někam jede, my přece taky – co říkáš, C. B.? Před několika dny jsem odvez bratránka s tou jeho na autobus. Teďka už musí být u tety v Tampě.“
C. B. zasténal. „Ušetři mě keců o příbuzných.“
„Copak, stýská se ti po strýčkovi?“ chichotal se Petey a zatáhl ruční brzdu oprýskaného pickupu před starou stodolou.
C. B. se zdržel odpovědi. Kdyby udělal strýc Cuthbert, co je správné, nemusel bych se zahazovat s tímhle pitomečkem, myslel si. Čím víc se balík peněz blížil k nim, tím víc rostly jeho obavy, že se něco nepovede.
Věděl, že místo, které vybral k předání výkupného, je dokonalé. Jenže co z toho, když tam musí poslat Peteyho. Ten ho sice stokrát ujistil, že dokáže člun navigovat kolem Manhattanu se zavřenýma očima, ale C. B. věřil pouze tomu, že je schopen řídit člun se zavřenýma očima.
Vystoupili z auta a Petey běžel otevřít stodolu. „Tramtarará!“ zvolal, když odkryl stařičký sešlý člun, naložený na přívěsu.
C. B. by se nejraději rozbrečel. V tu chvíli nenáviděl mrtvého strýce ještě víc. „Chceš snad tvrdit, že tohle pluje?“
Petey vylezl na přívěs a naskočil do motorové lodi. „Kdyby měl plachtu, vyhrál bych s ním Americký pohár,“ vykřikoval nadšeně. Sundal si malířskou čepici a zamával s ní na C. B. „Lodi ahoj!“ zavolal.
„Slez dolů, piráte.“
Petey zamával, že ano, a škrábal se dolů. „Je to vážně dělo!“ vychloubal se. „Bratránek přestavěl motor, hned jak jsem ho na smetišti našel.“
„Tam taky ten křáp patří. Kdy byly ty necky naposledy na vodě?“
„Byl jsem na rybách, jak bylo v říjnu tak hezky,“ škrábal se Petey na hlavě. „Myslím, že to bylo na Kolumbův den, nebo ten další víkend…“
„Vsadím se, že sis s ním vyjel na Halloween,“ odsekl C. B. „Tak do toho, hodíme ten křáp na náklaďák a vypadnem odsud. Mrzne, až praští.“
Petey zase nastartoval auto a zacouval. Přitom volal na C. B., aby ho navigoval. „Ještě můžu, brácho?“
Než se zmrzlý C. B. odhodlal k odpovědi, Petey narazil do boku vrat.
Po několika neúspěšných pokusech nakonec člun bezpečně naložili a kodrcali se zpátky na hlavní cestu.
Petey se vysmrkal a utíral si oči. „Třeba to tu už nikdy neuvidím.“
„To bys měl fakt štěstí.“
C. B. vytáhl poznámkový blok a znovu probrali plán večerní akce. Spustí člun na vodu v zátoce, kterou Petey dobře zná, asi kilometr od hausbótu. Tam taky schovají přívěs.
Přesně v šest Petey nastartuje motor a pojede po Hudsonu na sever, přes Spuyten Duyvil okolo Manhattanu až k molu na Sto dvacáté sedmé ulici. Předtím řeknou Regan Reillyové, aby tam nechala peníze na výkupné. Petey by tam měl dorazit asi za půl hodiny.
C. B. bude v hausbótu, v šest poprvé zavolá Regan Reillyové a nechá ji prohodit pár slov s otcem a s Rositou. Pak jí řekne, ať jede k Centrálnímu parku. Rychle zavěsí, aby neurčili, odkud volá.
Potom si pospíší přes Washingtonův most na East Side Drive a po cestě ještě několikrát zavolá Regan, aby věděla, kam má jet. „Je to taktika,“ vysvětloval Peteymu. „Pokud zavolali policii, bude se jim ji hůř sledovat, když budem instrukce měnit. A já ji budu mít na očích.“
Nakonec Regan nechá přejet křižovatku Second Avenue a Sto dvacáté sedmé ulice a pošle ji přes Marginal Street do opuštěného doku. Tam nechá nepromokavou tašku s penězi ležet na přístavní hrázi a odjede.
Až tam budou peníze, vyšplhá Petey na břeh, sebere tašku, skočí zpátky na palubu a bez meškání pojede co nejrychleji dolů ke Sto jedenácté ulici, kde bude v autě z půjčovny čekat C. B. Samozřejmě si ho půjčí na falešné jméno.
Petey tam loď klidně může nechat, protože nikdy neměla registraci a podle motoru ze smetiště policie těžko něco určí.
Nakonec se oba vrátí na hausbót a v klidu si spočítají penízky, než na druhý den odletí do Brazílie.
„Aby nám to nepřekazila sněhová bouře,“ staral se C. B. „Čím dřív vypadnem, tím líp.“
„Arriba, arribal Cha-cha-cha,“ zpíval si Petey a v rytmu ťukal prsty do volantu.
C. B. usoudil, že s ním nejlépe vyjde, když ho bude ignorovat. Vytáhl si jednu z prvních knih Nory Reillyové a nalistoval osmou kapitolu, kde měl plno poznámek.
„Znovu si to celé projdeme,“ řekl si spíš pro sebe než pro Peteyho.
 
Austin Grady přišel do práce v pátek brzy ráno a ihned začal listovat velkým diářem na Lukově stole.
Od posledního zápisu prostudoval zpětně každou poznámku až do doby před dvěma měsíci. Nenašel absolutně nic podezřelého, ani náznak toho, že by měl Luke nějaké potíže.
Když pročítal zápisy o společných obědech Luka se zesnulým Cuthbertem Bonifácem Goodloem, musel se usmát. Aspoň na chvíli z něho spadlo napětí, kterého se od včerejška nedokázal zbavit. Ani ta nejnáročnější nevěsta si nenaplánovala svatbu tak pečlivě jako Goodloe své poslední rozloučení, pomyslel si.
Aby měl obřadní síň plnou, dal jim Goodloe zvláštní instrukce. Jestliže by zemřel o víkendu, obřad nesměl být dřív než v úterý. A přesně tak to udělali.
„Víte, nějakou chvíli trvá, než se všichni o úmrtí dozví, než jim dojde parte,“ staral se Goodloe. Bůh ví, že zahrádkáři to věděli jako první, pomyslel si Austin – a teď se jich nezbavíme, budou u nás hledat další sponzory.
Telefon na stole se rozdrnčel. „Ať to není ten protivný Bumbles,“ zabručel polohlasem. Byla to Regan. Chvilku doufal, že má dobré zprávy o Lukovi a Rositě. Bohužel se mýlil.
Pověděl jí, čím se právě zabýval. „Budu hledat dál,“ slíbil. „Taky se nenápadně poptám mezi zaměstnanci, jestli se náhodou s někým nepohádal, ale divil bych se, kdyby ano, jistě by se mi to doneslo.“
„Díky, Austine,“ odvětila klidně Regan. „Kdoví, kdo je takové věci schopný. Policie teď prověřuje Rositina bývalého muže. Má dluhy, protože hraje, a jdou po něm věřitelé.“
„Takový člověk je schopný získat peníze za každou cenu, to je pravda.“
„Na druhé straně v tom může mít prsty někdo, koho otec proti sobě popudil třeba před deseti lety,“ nadhodila Regan. „Jak se o nás Irech říká, zapomeneme na všechno kromě urážky.“
„Jako bych to nevěděl, Regan,“ přikyvoval Austin a pomyslel na svou babičku, která sestřenici nikdy nezapomněla, že si dovolila uspořádat svatbu o dva týdny dřív než ona. Ještě po šedesáti letech jí to nad jejím hrobem vyčítala. Neobměkčilo ji ani to, že sestřenice byla v manželství nešťastná.
„Jak se má vaše matka?“ zeptal se.
„Zatím je v nemocnici. Zůstanu u ní až do odpoledne.“
Pochopil, co tím chce říct. „Tak ji ode mě pozdravujte a dejte na sebe pozor, Regan.“
Sotva Austin položil telefon, ten už zvonil znovu. Uchopil sluchátko a podvědomě zadoufal, že uslyší Lukův lakonický tón, jako tisíckrát předtím: „Co máme na programu dnes, Austine?“
„Austin Grady,“ ohlásil se.
„Ernest Bumbles!“ hlaholil hlas na druhé straně. Austinovi to znělo jako škrábání nehty o tabuli.
„Luke tu ještě není,“ řekl pevným hlasem. „A nevím, kdy se vrátí.“
„Budu to zkoušet dál,“ vesele slíbil Ernest. „Zatím nashle!“
 
Luke s Rositou se zabalili do přikrývek. I když byl propanbutanový ohřívač puštěný naplno, mráz a vlhko se nedaly vypudit.
„Jestli se odsud dostaneme, vezmu děti na týden do Portorika,“ slibovala Rosita. „Protože mi bude trvat celý týden, než se ohřeju.“
„Jestli odsud vyvázneme, pošlu vás tam první třídou,“ nedal se zahanbit Luke.
Rosita se trpce usmála. „Měl byste si radši hlídat kapsu. Protože jste právě zchudl o milion dolarů.“
„Však mi polovinu dlužíte.“
„Vy teda máte nervy!“ rozesmála se Rosita upřímně. „Ale jak říká C. B., můžete si za to sám. Kdybyste tehdy neseznámil jeho drahého strýčka s květinkáři, nikdy by nezměnil poslední vůli v jeho neprospěch.“
„Nemůžu za to. Neměl jsem koho pozvat a potřeboval jsem obsadit všechny stoly,“ bránil se Luke.
„Myslíte, že na to pan Grady přišel a třeba na C. B. upozornil policii?“ zajímalo Rositu.
Luke nechtěl lhát. „Pochybuji, že by ho to napadlo. C. B. nedával najevo, jak zuří, jenom já jsem ho viděl u té rakve, jak cpe dovnitř zvadlé květiny.“
„Děláte si legraci? Zmínil jste se o tom panu Gradymu?“ dělala si naději.
„Bohužel ne,“ odpověděl Luke. „Trochu jsem C. B. litoval. Za tu dobu, co pracuji v oboru, jsem viděl různé podivné reakce příbuzných, kteří v hodině smrti všelijak odhalují svoje charaktery.“
„Pak byl C. B. po obřadu na obědě a předpokládám, že se choval vzorně. Vy jste to na oběd nestihl, takže policie ví, že jsme zmizeli už před ním. Nikdo ho nebude podezírat,“ usoudila Rosita.
Luke souhlasně přikyvoval. „Nemají důvod.“
„Na Peteyho si podle mě taky nikdo nevzpomene,“ pokračovala Rosita. „Protože jste tak zatraceně zdvořilý, že jste mu ani nevynadal, když zmaloval obřadní síň jak papouška.“
„Byl jsem pořádně naštvaný, jenže mi připadalo jednodušší mu zaplatit a poslat ho pryč. Musíte přiznat, že jsme se na jeho účet docela pobavili.“
„To teda jo.“
„No vidíte, Rosito. A kdybyste šla s Peteym na rande, když vás pozval, možná bychom tu dneska taky nebyli.“
„To jsem radši tady.“
Luke se uchechtl. „To s vámi musím souhlasit.“
Na chvilku ztichli. Pak promluvila Rosita. „Kdo asi hlídá moje kluky?“
„Regan se určitě postarala o to, aby na ně někdo hodný dohlédl.“
„Já vím,“ povzdechla si. „Jenže jsou asi s někým, koho vůbec neznají, a jim to vždycky trvá dlouho, než si na někoho nového zvyknou.“ Odmlčela se. „Určitě se jim po mně stýská, ale taky se zlobí, že nejsem doma. Za poslední rok a půl, co nás jejich táta opustil, se museli vypořádat s tolika novými věcmi.“
„Až zase budete doma, dá se to všechno do pořádku,“ ujistil ji Luke.
„Spíš se bojím,“ váhavě pokračovala Rosita, jako by nechtěla nahlas vyjádřit své největší obavy, „že když někdo tak nemožný jako C. B. dokázal naplánovat a uskutečnit únos, pak bude schopen všeho. Nemůžu si pomoct, ale nechce se mi věřit, že by klidně nechal naživu svědky, kteří ho identifikují.“
Luke se chystal něco namítnout, ale pak radši zavřel pusu na zámek. Je možné, že je odposlouchávají. Rád by Rositě řekl, že se chce pokusit Regan nějak naznačit, kde je únosci drží, až s ní bude mluvit po telefonu. Navede ji nějak na knihu, kterou spolu četli, když byla malá, na tu o majáku a o mostu. Ví, že je to jen taková nápověda, ale je to jejich jediná karta v rukávu.
Rosita má totiž pravdu. C. B. je nepochybně schopen akt pomsty dokonat.
 
Alvirah spěchala kolem Macy’s za roh k obchodnímu domu Long’s. Byla taková zácpa, že raději vystoupila z taxíku a zajela do centra metrem. Venku sice mrzlo, ale ulice byly plné zákazníků, kteří nakupovali dárky na poslední chvíli. Normálně se ráda dívala po výlohách, ale dnes ji to ani nenapadlo.
Alvirah věděla, že je v tomhle ruchu téměř nemožné, aby zjistila, jak vypadal muž, který kupoval levný rámeček na fotku, ale přesto se o to chtěla pokusit. Protlačila se lítačkama dovnitř do Long’s a pak se rozhlédla kolem sebe. Dost dlouho jsem tu nebyla, pomyslela si. Po pravdě řečeno mi nákupy zlevněného zboží nechybí. Přesto si pamatovala, kde co mají, jako by tu byla naposledy včera. Pánské oděvy v prvním patře, jako v každém obchoďáku. Prodejci dobře vědí, že chlapi neradi nakupují oblečení. Proto je třeba dostat je pěkně dovnitř a něco jim vnutit.
Drobnosti jako rámeček na fotky budou jistě dole v suterénu. U eskalátoru stála fronta. Žena před Avirah měla s sebou tři malé děti a vypadala pěkně vytočená.
„Tommy, už jednou jsem tě žádala, ať netrápíš bratry a nevykřikuješ, že žádný Santa Claus neexistuje, ano?“
„A stejně není!“ protestoval kluk. „Mami, snad si nemyslíš, že ten šašek v červeném je opravdový Santa Claus?“
„Prostě Santa Clausovi pomáhá, no!“
„Ale volali na něho Alvine!“
„To nevadí,“ vedla děti na pojízdné schody.
Přechytřelý chlapec, pomyslela si pobaveně Alvirah. Když viděla ty chlapce, nemohla se ubránit myšlenkám na dva hochy v New Jersey, kteří stále čekají na maminku.
Když sjeli do suterénu, uviděla velký transparent s nápisem VÝPRODEJ. V přízemí bylo hodně lidí, ale suterén byl nacpaný k prasknutí! Krabice přebraných vánočních pohlednic za poloviční cenu se střídaly s hromadami ozdob, vánočních svíček, řetězů na stromek a balicích papírů. Určitě tu někde mají i ty rámečky, mínila Alvirah, když zahlédla na jednom konci pult plný kýčovitých vánočních drobností.
Alvirah byla kdysi přímo frontová bojovnice, uměla se obratně protahovat mezi pulty, aniž by zbytečně dráždila davy ostatních kupujících. Dnes jí to přišlo vhod. Během několika vteřin se protlačila k hromadám rámečků na fotografie, před každou byl jeden vystavený na ukázku. Hned si všimla stejného typu, jaký dostala Nora.
Hbitě se natáhla přes okolostojící zákazníky a jeden popadla. Pak si vyleštila brýle a přečetla nápis vyvedený na něm zlatým písmem: Zazvoň na můj zvonek…
„Zazvoň si sám,“ utrousila polohlasně a jediným pohybem zápěstí ho vrátila na místo. Když zvedla další, spokojeně se usmála. Budu na Vánoce doma… i když třeba jen ve snech, stálo na něm. To je ono!
Alvirah se podařilo zachytit pohled prodavače, sympatického mládence, nemohlo mu být víc než osmnáct.
„Vezmu si ho,“ zamávala na něho rámečkem.
„Ukažte, podívám se, který to je.“ Natáhl se k ní a vzal jí ho z ruky. „Ano, těch máme ještě plno.“ Vrátil ho na místo a vytáhl z ohromné hromady jednu krabici. Na razítku si Alvirah přečetla: Vyrobeno pro Long’s.
Výborně, pomyslela si Alvirah. Měla odpověď na jednu z otázek, kterou chtěla chlapci položit.
„To se divím, že je ještě máte,“ poznamenala přátelsky.
Pokrčil rameny. „Ostatní šly na dračku, ale tyhle ne.“
„Možná nebyly vystavené moc dlouho,“ doufala Alvirah.
„Podle mě tam byly celou věčnost.“ Vzal od ní peníze a otevřel kasu.
Alvirah se zachmuřila. Hledá jehlu v kupce sena. „Možná byste mi mohl poradit,“ vyhrkla rychle, protože žena za ní se netrpělivě ošívala. „Někdo nechal takový rámeček včera pro moji kamarádku v nemocnici a zapomněl tam napsat své jméno. Ona si strašně bere, že neví, komu má poděkovat. Nepamatujete si náhodou, komu jste je prodával?“
„Děláte si srandu, paničko? Víte, jaký je tu od Díkůvzdání fofr? Na vás taky za dvě minuty zapomenu!“
„Dám do toho rámku svoji fotku a pošlu vám ji,“ odsekla Alvirah.
„Všechno v pořádku?“ objevil se vedle nich jeho nadřízený, který něco vyřizoval u vedlejšího pultu.
„Jenom jsem si tímhle sympatickým mladíkem povídala,“ pronesla medovým hlasem Alvirah. „Byl tak ochotný.“
„V Long’s najdete jen to nejlepší!“ odběhl vedoucí k dalšímu nespokojenci.
„U tohohle pultu jenom zaskakuju,“ sděloval ochotně mládenec, zjevně šťastný, že si na něho Alvirah nestěžovala. „Normálně tu prodává jedna holka, ale ta má dneska volno. Přijde zítra na ranní. Otvíráme v devět, je poslední den před Vánocemi.“
„Jak se jmenuje?“
„Darlena.“
„Darlena… a dál?“
„Darlena Krinská.“
„Včera tu byla celý den?“
„Až do zavíračky.“
„Děkuji,“ spokojila se s tím Alvirah. Musí to dát vědět Jackovi Reillymu. Víc udělat nemůže.
Když zamířila k východu, slyšela, jak si žena za ní hlasitě oddechla: „Díkybohu, že je ten Sherlock Holmes v sukních pryč.“
 
Jak se blížila doba předání výkupného, napětí na stanici zásahové jednotky v Police Plaza stoupalo. Všichni, kdo na případu pracovali, se shromáždili v kanceláři Jacka Reillyho.
Celý den jim nic nevycházelo. Otisky z limuzíny se neshodovaly s žádnými z kartotéky. Páska z bezpečnostní kamery z nemocnice jim taky nepomohla. Muž, který donesl dárek pro Noru, byl nenápadný typ, střední postavy, žádné zvláštní znamení. Když vešel do nemocnice, nesl na rukách balíček, takže mu nebylo vidět do obličeje. Kamera natočila jen jeho zátylek v suvenýrech, když vycházel. Tvář mu opět zakrýval balíček.
Alvirah ohlásila, jak pořídila v obchodním domě. Sehnali sice adresu i telefon Darleny Krinské, ale zatím ji nezastihli. Není divu, dva dny před Vánocemi, pomyslel si Jack. Určitě lítá po obchodech nebo se baví někde na večírku. Stejně nevěřil, že by jim nějak pomohla. Jestli ten chlap nepoužil kreditku, když kupoval medvěda, těžko by s ní platil rámeček za necelých deset dolarů.
Ale rozhovor s Alvirah jednu změnu přinesl: ona s ním večer pojede na zadním sedadle. Sice si kloudně není vědom, jak se jí podařilo ho umluvit, ale je fakt, jak opakovala, že jediné přímé pojítko, které vede k únoscům, je nahrávka, kterou pořídili jen a jen díky její duchapřítomnosti. To jí upřít nemohl.
Ve tři se všichni jeho muži shromáždili u něho. Poradu řídil Jack se svým nejlepším přítelem Charliem Winslowem z FBI.
Do detailů probrali všechny varianty scénáře. Regan Reillyovou bude sledovat střídavě šest civilních vozů, aby se mohli přizpůsobit instrukcím únosců. Budou ve spojení rádiem na frekvenci určené FBI.
Technici, kteří budou sledovat telefonní hovory na Reganin mobil, jim budou okamžitě předávat pokyny.
„Naši agenti už vyzvedli výkupné z Federální banky,“ informoval je Winslow. „Máme k dispozici letadlo, aby sledovalo jejich pohyb kdekoli na zemi.“
„Vy,“ pokynul Jack k pěti detektivům napravo od něho, „budete sledovat byt Regan Reillyové pro případ, že by ji únosci kontaktovali už v garáži. Jakmile bude na ulici, naskočíte do vozu a připojíte se k mobilním jednotkám. Nějaké otázky?“
Dan Rodenburg, veterán, který odpracoval u policie přes třicet let, poposedl na židli. „Nelíbí se mi, že bude Regan Reillyová v autě sama,“ řekl rovnou.
Mně taky ne, pomyslel si Jack. „Probrali jsme to s ní snad stokrát. Nechce ohrozit životy těch dvou unesených tím, že by někoho schovávala ve voze. Varovali ji totiž, aby do toho nezatahovala policii. Regan ví, co dělá, má koncesi a v Kalifornii představuje jedno z nejlepších soukromých oček.“
Charliemu Winslowovi neušlo, že se Rodenburg tváří skepticky. „Regan Reillyová bude jednat jako zvláštní zástupkyně FBI. Na této misi bude ozbrojena.“
Jack pokračoval: „Reganino auto přistavíme do garáže u bydliště jejich rodičů na Central Park South přibližně ve tři čtvrtě na šest. Regan tam bude čekat. Batoh s penězi bude mít na předním sedadle. Objede jeden blok, vyjede na Sixth Avenue a přesně v šest zahne směrem k parku.“
Jack se odmlčel. „Neměl bych to říkat, pánové, ale musím. Je možné, že někdo z vás bude mít příležitost chytit člověka, který od ní peníze převezme. Nedělejte to! Jde nám především o bezpečnost Luka Reillyho a Rosity Gonzalesové. Ten, kdo přijde pro peníze, je jistě domluvený s dalšími, že když se do určité doby neobjeví, mají rukojmí zlikvidovat. Bohužel, takové případy z praxe dobře známe.“
Postavil se. „To je zatím vše,“ řekl. „Jak víte, federální policie stále pátrá po Ramonovi a Juniorovi Gonzalesových. Všechno nasvědčuje tomu, že hrajeme podle jimi předepsaného scénáře.“
Všichni se zvedali k odchodu, když zazvonil telefon na Jackově stole. Zůstali na svých místech a čekali, protože věděli, že vydal pokyn, aby mu telefonáty nepřepojovali, pokud se netýkají únosu.
Jack zvedl sluchátko. „Reilly.“ Chvilku poslouchal. „Oba dva? Od úterka?… Prověřili jste jejich telefony?… Takže velká výhra…“
Zavěsil. „Bratři Gonzalesové si právě užívají v Las Vegas, podařilo se jim vyhrát zpět peníze, o které přišli v Atlantic City. To znamená…“
Charlie Winslow dokončil větu za něho: „To znamená, že nemáme ani ponětí, s kým máme co do činění.“
 
Dopoledne se Fredovi dařilo hochy jakž takž zaměstnat chystáním ozdob na stromek a rozmotáváním vánočních svíček. Zatímco soutěžili, kdo najde víc ozdob, které potřebují nové háčky, porozhlédl se po bytě. Ta úloha mu příliš neseděla a jedině představa, že Rositu někde drží proti její vůli, ho přinutila hledat něco, co by mohlo pomoct vrátit ji domů.
Bylo jasné, že Rosita nic neskrývá. Doklady o rozvodu měly rok stará data, podle nich měl otec k dětem kdykoli volný přístup – jenže toho zjevně nevyužíval. Podle výpisů z bankovního účtu Rosita s penězi vycházela a nikde nenašel žádné upomínky nebo nezaplacené účty.
Ani rozhovor s chlapci nepřinesl žádné podezřelé maličkosti, bavili se běžným způsobem, neměli pocit, že by jim něco hrozilo.
Podle všech znaků Rosita s nikým nechodila a nestýkala se ani s otcem svých dětí. To potvrzuje, že cílem únosců byl Luke Reilly a Rosita prostě měla jen smůlu, že byla zrovna s ním.
V poledne vzal Bobbyho s Chrisem k sobě do bytu, aby si převlékl šaty. Odtud jeli do Sportovního centra, krytého zábavního střediska, kde se svezli na housenkové dráze a poobědvali. Celou dobu měl v náprsní kapse mobilní telefon. Věděl, že by mu Keith Waters okamžitě volal, kdyby se něco dělo nebo kdyby se někdo chtěl dovolat k Rositě domů.
Vrátili se do Rositina bytu až pozdě odpoledne. Fredovi se byt už nezdál tak útulný jako dřív. I chlapcům se okamžitě pokazila nálada.
Bobby se dokonce rozbrečel. „Myslel jsem, že maminka už bude doma!“
Fred ukázal na připravené ozdoby, které ležely na podlaze. „Jdeme na to hoši, máme tu práci. Chceme přece maminku překvapit. Ať je stromek nazdobený, až přijde domů.“
„Chtěli jsme mamince přece některé ozdoby nechat,“ připomněl Chris.
„Samozřejmě. Hej, máte nějaké koledy?“
„Jasně. Maminka je má ráda. Máme plno cédéček,“ sděloval pyšně Chris.
„Já vyberu první,“ rozběhl se Bobby ke stereu.
Když se pokojem rozeznělo veselé Rolničky, rolničky, zazvonil telefon.
Chris k němu skočil, ale pak zklamaně odložil sluchátko. „To je pro tebe, Frede.“
Byl to Keith Waters, volal, aby mu sdělil, že bratři Gonzalesové vypadli ze hry. To mě ani nepřekvapuje, uvažoval Fred, když zavěsil. Přesto byl i on zklamaný. Jak se říká, je dobré vědět, který čert v tom má prsty. Gonzalesové sice šli po penězích, ale těžko by zabili matku dětí jednoho z nich.
Co když jsou Luke s Rositou v rukou psychopatů?
 
O půl páté Nora upozornila Regan: „Asi bys měla zajít k sobě domů. Abys to všechno stihla bez honičky.“
Regan postřehla, jak je matka nervózní. „Nechci abys tu byla sama,“ namítla.
„Nějak se zabavím.“ Nora sáhla do přihrádky nočního stolku a vytáhla svůj růženec.
„Projdeš všechny modlitby, co znáš,“ usmála se Regan.
„Proletím,“ opravila ji Nora.
Regan se sehnula a dala mámě pusu na čelo.
„Dej na sebe pozor, Regan.“ Noře se zachvěl hlas.
Regan nebyla schopna odpovědět, proto mámu rychle objala a otočila se k odchodu. U dveří se ještě ohlédla. „Víš mami, je ještě jeden známý verš o Vánocích: Vrátím se v čas vánoční…“
„… jen se na to spolehni,“ doplnila Nora.
„Přesně ten myslím.“
Ukázaly si, že si drží palce, a pak už za Regan zaklaply dveře.
 
Luke udiveně vykulil oči, když se ve dveřích kajuty objevil Petey.
Rosita zamručela: „Proboha, to snad ne!“
„Hurá na surf!“ zvolal Petey a kolébal se kupředu v neoprenovém potápěčském obleku.
„Jdete vyzvednout výkupné na maškarní ples?“ pochechtával se Luke.
Rosita se přidala: „Jasně, jde za Jacquese Cousteaua.“
„Pozor na jazyk!“ vyštěkl C. B. „Nikde není psáno, že jim pak musím sdělit, kde vás dva najdou!“
„To by nebylo fér,“ zamrkal Petey. Neobratně pohyboval krkem a rameny. „To je fakt hrozný ohoz. Měl jsem si vzít o číslo menší.“
Vždycky si nechej dost prostoru, pomyslel si Luke.
„Přestaň krákorat a vem si ploutve a to ostatní,“ poroučel C. B., přitom si oblékal kabát a odemykal východ. „Musíme vypadnout.“
„Haló, počkejte!“ zvolal Luke, protože se obával, že nebude mít možnost promluvit s Regan. „Slíbili jste dceři, že s námi bude moct mluvit, než peníze předá. Nemyslete si, že vám něco dá, pokud to nedodržíte.“
„Nestarejte se,“ uklidnil ho Petey. „C. B. mě jenom zaveze k lodi.“
„Tak pojď!“
„No jo, nehoň mě tak. Nerad bych na něco zapomněl.“ Pak odešli.
Ne nadlouho. Za deset minut se Petey zase objevil. „Nevzal jsem si klíče od člunu,“ vysvětloval téměř omluvně. „Vždyť jsem to C. B. povídal, člověk se nikdy nemá moc honit.“
 
O půl šesté se Alvirah převlékla do pohodlného kalhotového kostýmu a obula si kozačky na nízkém podpatku. Byla připravena usednout do auta k Jackovi Reillymu a sledovat Regan při předávání výkupného. Oblíbenou brož si připevnila na zimní bundu: „Pustím nahrávání, hned jak dosednu do auta.“
Willy si ji měřil ustaraným pohledem od hlavy až k botám bez podpatků. „Miláčku, kdyby došlo na honičku, nechystáš se běžet za nimi, že ne?“ zeptal se opatrně.
„To víš že ne, Willy. Nestačila bych jim. Ale kdybychom museli vystoupit z auta a jít pěšky, nechci si zlomit vaz. Je tam kluzko.“
„Hlavně mi musíš slíbit, že se budeš držet zpátky.“
Vešli do obýváku, kde na ně čekala Kordélie.
Když před dvaceti minutami volala Regan, vzala telefon právě ona a krátce s ní promluvila.
„Vaše maminka je ještě v nemocnici?“ optala se.
„Ano,“ odpověděla Regan. „Mám o ni trochu strach, když je sama, ale ona nechtěla ani za nic nikomu povědět, co se stalo. Strašně se bojí, že by se to dostalo do novin.“
„Neměla by být sama,“ namítla odhodlaně Kordélie. „Ráda bych byla u ní. Jsem si jista, že Willy půjde se mnou.“
Za pět minut volala Regan znovu. „Myslela jsem, že to máma bude chtít vydržet o samotě, ale říkala, že bude moc ráda, když se k ní připojíte.“
Společně sjeli výtahem dolů. Vrátný zavolal taxík pro Willyho a Kordélii, pak se tázavě zahleděl na Alvirah.
„Mě vyzvedne přítel,“ řekla.
Od vchodu viděla na výjezd garáže domu, kde bydleli Reillyovi. Když bylo za sedm minut šest, vyjela Regan v tmavě zeleném BMW. „Držím ti palce, Regan,“ zašeptala Alvirah, zatímco Jack Reilly zabrzdil u chodníku vedle ní. Rozběhla se k autu a hrnula se na zadní sedadlo.
„Alvirah, tohle je detektiv Joe Azzolino,“ představil jí Jack řidiče. Ten samozřejmě nespustil oči z BMW před nimi.
„Těší mě, Joe,“ pozdravila úsečně Alvirah. Není ěas na vybavování, myslela si.
Sixth Avenue, jak jí rodilí Američané stále říkají, přestože je přejmenovaná na Avenue of the Americas, byla nacpaná taxíky a limuzínami, které vyzvedávaly a přivážely zákazníky četných hotelů a restaurací po celé délce Central Park South.
Popojížděli přesně jako Regan. „Je to dobře načasované,“ spokojeně konstatoval Jack. „Nemusíme se bát, že bychom ji na křižovatce ztratili.“
Přesně v šest nula nula Regan zabočila k Centrálnímu parku. Z vysílačky se ozval jeden z techniků: „Zvoní jí mobilní telefon!“
 
„Je ti to jasné?“ ujišťoval se C. B., když vezl Peteyho k malé zátoce, kde schovali člun.
„Umí kačena plavat? Není snad papež katolík? Mají medvědi rádi…“
„Nenič mě,“ zanaříkal C. B. „Ještě jednou si to projdeme. Nastoupíš do těch termitích necek, kterým říkáš člun. Budeš sledovat čas a přesně v šest nastartuješ motor a vyrazíš.“
„Neměli bychom si seřídit hodinky, kámo?“
C. B. po něm rozezleně střelil pohledem a pak pokračoval. „Povezeš ty necky přes Spuyten Duyvil, kolem Manhattanu na Harlem River…“
„Spuyten Duyvil je z holandštiny,“ musel mu sdělit Petey. „Myslím, že to znamená přes ďáblovy vrata. Je tam fakt příšerný proud. Jo. Ale pro starýho vodáka jako já je to maličkost.“
„Sklapni! Drž hubu! Zmlkni! Dám ti Rositin mobil, abys mohl…“
„Ten od pana Reillyho je mnohem novější. Dej mi ten, ale ne…“
C. B. prudce zabrzdil, takže to Peteyho vyhodilo dopředu. „Mohl jsem mít otřes mozku,“ zanaříkal Petey vyčítavě.
„Tak dál, zavolám ti ve čtvrt na sedm. Do té doby musíš být na místě, člun přivážeš k doku na Sto dvacáté sedmé ulici, hned u mola. Budeme mluvit co nestručněji, pochop, že můžou určit, odkud se jim volá, třeba i za minutu.“
Petey uznale zahvízdal. „To je fakt rychlost. Dneska je technika to nejdůležitější, že jo, C. B.? Já mám rád jednoduché věci.“
„Bůh ví, že mi to dáváš jasně najevo,“ zasténal C. B.
 
Přestože byla špička, C. B. trvalo sotva deset minut, než projel po River Road zpátky k hausbótu. Pokaždé když zabočoval k loděnici, uvědomoval si, že kdyby kolem jelo policejní auto, jistě by bylo policistům divné, že někdo jezdí v zimě do loděnice na hausbót.
Když spřádali plány, Petey se vytasil s tím nápadem, že použijí hausbót, který hlídá kamarádovi, a převezou ho z Weehawkenu k malému molu v Edgewateru.
Docela to funguje, musel připustit C. B., když se nervózně koukal do zpětného zrcátka.
Příště, až tu budu zabočovat, budu mít v autě milion babek.
Hlemýždím tempem pokračoval k vodě, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Pak zrychlil a zprudka zaparkoval. Vystoupil z auta a šel k hausbótu. Foukal ledový vítr, znatelně se ochladilo. Podle předpovědi je čeká sněhová bouře, která se přižene od moře.
Je mi fuk, kam bude foukat, hlavně když do té doby fouknu já s prachama, říkal si.
Na palubě bylo tak kluzko, že se tam skoro nedalo dostat. Proud zvedal loďku vzhůru, pak ji nechal dopadnout zase do vln a nakonec ji narazil na dok. Kdo by stál o takovou mučírnu na vodě, hořekoval C. B., když se snažil přeskočit z mola na rozhoupanou palubu. Na okamžik mu vyrazil ledový pot, když se mu nohy rozjely a on stál jednou na molu a druhou na kolébající se lodi.
„Jedině šílenec se může dát dobrovolně k mariňákům,“ naříkal C. B., když konečně stanul oběma nohama na palubě. Za chvíli bude po všem, opakoval si a odemykal dveře do kajut.
Přesně za deset minut vytočil Reganino číslo. Jakmile se ozvala, nacvičeným změněným hlasem jí poručil: „Jeďte na sever. Váš otec i Rosita jsou v pořádku. Dokonce dnes poslouchali v rádiu vaši matinku, v Imusově programu… je to tak, Luku?“ přidržel mu telefon u úst.
„Ano, ráno jsme slyšeli tvou matku, Regan.“ Kéž by ji napadlo, co se jí pokusím sdělit, modlil se Luke. „Jako bych se viděl, uběhlo moře času od doby, kdy jsem ti četl tvou oblíbenou knížku, když jsi byla malá.“
„Tak dost!“ sebral C. B. telefon. „Teď Rosita.“
„Regan, kdo je s klukama?“
Než stihla Regan odpovědět, C. B. si vzal telefon: „Objeďte park, Regan. Ozvu se.“
Přerušil spojení. „Tady jsem skončil,“ řekl Lukovi a Rositě. „Můžete mi popřát hodně štěstí.“
 
Otec i Rosita jsou naživu. Únosci teď vyzvednou výkupné. Rosita si uvědomila, že je jí úzko z toho, že je něco odradí a už se jim neozvou.
Objeďte park. Tak jí to řekl. Kolem parku se vinula kolona aut až k výjezdu na Sedmdesátou druhou ulici, kde plynule odbočovala na Fifth Avenue. Několik vozů mířilo nalevo do West Side. Mnohem méně jich pokračovalo rovně na sever.
To není dobré, pomyslela si Regan. Mezi tak málo auty by si únosci mohli všimnout, že ji někdo sleduje. Kousek od Jedenácté ulice se silnice stáčela na západ, pak na jih. Volající jí neřekl, jak dlouho má park objíždět, ani po ní nechtěl, aby si pospíšila. Asi je dost chytrý na to, aby věděl, že policie umí velice rychle zjistit, odkud se telefonuje, říkala si. Proto mě nenechal s tátou a s Rositou mluvit déle.
Táta ráno slyšel mámu v Imusově pořadu, vybavila si. Mluvilo se o dětských knížkách, které poslala jeho synkovi. Ale proč se táta zmiňoval o tom, jak mi v dětství četl? Musel vědět, že máme jen několik vteřin. Přesto se zmínil o mé oblíbené knize. Která to jenom byla? Sama si to nepamatuj u.
Minula nájezd na Devadesátou šestou ulici. Proud aut znovu zhoustl.
Včera večer máma vzpomínala, jak s tátou kdysi začínali. Zmínila se o jejich prvním společném bytě a jak prodala první povídku. Možná i táta myslí na staré časy.
Regan zadržela slzy, které se jí draly do očí.
Minula Tavern on the Green. Restaurace, osvětlená neony, teď zářila díky vánočním svíčkám dvojnásob. V dětství ji moc těšilo, když si vyjeli na výlet do ZOO a na kolotoče a pak se tady naobědvali.
Dojela na jižní konec parku, k další cestě, která vedla rovnoběžně s Central Park South. Objela téměř celý park.
Mobilní telefon znovu zazvonil.
 
„Plují lodi do Triany,“ chraplavě zpíval Petey; když projížděl pod Washingtonovým mostem. Chladný protivítr ho udeřil do tváří, proto se mu vybavila písnička z první třídy: „Padá sníh, padá sníh, pojedeme na saních…“ Křápl
„Kry na hladině!“ zaječel Petey, když začala loď balancovat ze strany na stranu. Znovu přešel na jinou melodii, „…mé srdce tu zůstanéé.“ Titanik viděl nejmíň třikrát. Kdybych stál za kormidlem toho obra, určitě by skončil líp, pomyslel si.
Petey si připadal volný jako pták. Jako by celá řeka patřila jen jemu, cesta se mu líbila. Pohladil člun. „Budeš mi chybět, až budu v Brazílii. Fakt jsme si spolu užili. Snad ti poldové najdou pěkný nový domov.“
Byl téměř u špice Manhattanu. „Spuyten Duyvil, jsem tady,“ zavolal když ho strhl proud na soutoku Hudsonu a Harlem River.
„Připadám si jako v pračce,“ zamručel nespokojeně, protože věkovitý člun se začal točit jako káča.
„A je to!“ hulákal vítězně o čtvrt hodiny později, když uvazoval člun k hrázi na Sto dvacáté sedmé ulici, na místě schovaném pod Triborough Bridge.
 
Kam všichni jedou? rozčiloval se C. B., čekající před Washingtonovým mostem v řadě na mýtné. Mají sedět doma a balit dárky. No, já si svůj rozbalím za pár hodin, liboval si. To pomyšlení mu spravilo náladu.
Napsal si všechny pokyny, které se chystal dát Regan Reillyové. Doufám, že má ráda projížďky, protože až do sedmi bude jezdit sem a tam.
Koukl na hodinky. Bylo 6.20. Je potřeba jí znovu zavolat, ale až za mostem. Chtěl by, aby ho bylo dobře slyšet.
Jakmile dojel na Harlem River Drive, vytáhl C. B. telefon. „Je načase podívat se na ty pěkné stromy podél Park Avenue, Regan,“ přikázal, když se mu ozvala.
 
„Co mají podle tebe za lubem, Jacku?“ zeptal se šéfa Joe Azzolino, když jim technici předali odposlechnutou instrukci. Operace měla tajný název „Orel“.
„Je pravděpodobné, že ji jeden pozoruje, aby odhadl, jestli je sledovaná,“ mínil Jack. Tak proč mám tíhu v žaludku a divný pocit, že mají za lubem něco, co nás vůbec nenapadlo? Ptal se sám sebe. Ani jednou se jim nepodařilo lokalizovat, odkud únosce telefonoval. Rozhovory byly příliš krátké.
Další přišel v 6.35. Regan měla sjet z Park Avenue, vyjet na Third Avenue, zastavit u Sto šestnácté ulice a čekat.
Jack pustil vysílačku. „Orel všem jednotkám. Držte se zpátky. Dejte jí prostor, ale nespouštějte ji z dohledu.“
Alvirah, uvelebená na zadním sedadle, se zatím zdržela připomínek, hlavně proto, že se snažila přijít na to, co se jí už půl hodiny honilo hlavou. Konečněji to došlo, najednou věděla, co jí vadilo dnes ráno, když poslouchala nahrávku prvního volání od únosců. Jedna z prvních knih Nory Reillyové byla o únosu, který se odehrál přímo na Manhattanu! V tom příběhu měla jet manželka oběti po Sixth Avenue od Greenwich Village a najet na Central Park South. Proto se mi to teď vybavilo, pomyslela si Alvirah.
Regan se podařilo na Sto šestnácté ulici zaparkovat až napodruhé. Azzolino zastavil na Sto patnácté ulici a vjel na volné místo před nosem jinému řidiči. Mlčky čekali, co bude dál.
Alvirah si vybavovala další podrobnosti zápletky z Noriny knihy. Únosce nechal manželku jezdit sem a tam od East Side k West Side. Nenápadně ji tak přesunoval na sever, blíž k Harlem River.
V románu měli dát výkupné někam k řece. Jak to jen bylo dál? uvažovala. Četla tu knihu kdysi dávno, těžko se rozpomínala na detaily. Samým soustředěním se mračila. Musím na to přijít. Ale nejdřív bych o tom měla říct tady chlapcům.
„Má policie na Randalfs Island jednotku s motorovými čluny?“ zeptala se.
„Ano, máme tam přístavní stráž,“ odpověděl Jack, aniž by otočil hlavu. „Proč?“
„No, Randallův ostrov je kousek od Triborough Bridge. Člun by tam přejel řeku během několika minut.“
„To je pravda.“ Jeho hlas zněl trochu netrpělivě.
„Víte, v jedné Nořině knize, kterou jsem kdysi četla, se výkupné předávalo…“
V tu chvíli se z vysílačky ozvalo: „Orlí hnízdo všem jednotkám. Má jet dál na sever po Third Avenue.“
„V té knize, co napsala Nora,“ pokračovala Alvirah, „jede manželka oběti dolů do doků nebo k nějaké loděnici a položí peníze na hráz. Někdo čekal ve člunu na vodě a jenom je z paluby sebral a jel pryč.“
Na křižovatce před nimi zastavil kamion. Zůstali napůl cesty k Third Avenue, zatímco Regan ještě projela. Zmizela jim z očí. „Orel všem jednotkám,“ volal Jack do vysílačky, „uvízli jsme. Nesmíte ji ztratit.“
„Jacku…“
„Alvirah, teď ne, prosím.“
Kamion se pomalu pohnul. Azzolino šlápl na plyn. I když jeli na červenou, zůstali celý blok za Regan.
Míjeli právě Sto dvacátou třetí ulici.
Alvirah najednou přesně věděla, co bude dál. Vsadím se, že pošlou Regan k opuštěným dokům u Harlem River. Pak bude muset nechat peníze na přístavní hrázi.
„Jacku, asi si myslíte, že jsem cvok, ale měl byste mě poslouchat,“ ozvala se znovu. „Ti únosci četli Norinu knížku a hrají podle ní. Měl byste hned poslat pár mužů k Triborough Bridge. Určitě tam čeká člun, kterým vyzvednou výkupné.“
Ta nám tu scházela, pomyslel si Azzolino.
„Orlí hnízdo všem jednotkám. Právě ji poslali na Sto dvacátou sedmou.“
Pak pojede na Marginal Street, byla si Alvirah jistá.
„Jacku, poslouchejte. Musíte poslat na vodu člun, jinak je prošvihnete.“
„Proboha, Alvirah…“
„Orlí hnízdo všem jednotkám. Má jet na východ a vyjet na…“
„… Marginal Street,“ dokončila Alvirah.
 
Marginal Street vůbec nebyla normální cesta, ale opuštěný dok. Regan jela pomalu, nevěděla, jak daleko má jet.
Pak zazvonil mobil. „Dojeďte k Triborough Bridge a tam zastavte.“ Zase ihned přerušili spojení.
C. B. byl jako v transu. „Bude tam za třicet vteřin!“ hlásil telefonem Peteymu.
Petey vyjekl nadšením, pak ztichl a řekl nepřirozeně hlubokým hlasem: „Jdu na to, brácho.“ Byl na sebe pyšný, protože ani v největším stresu nezapomněl do telefonu změnit hlas.
Regan těkala pohledem na všechny strany. Neviděla nikde ani človíčka. Dojela pod most a zastavila. Nad hlavou slyšela motory projíždějících vozů, ale tady byl klid, jako by se ocitla na jiné planetě.
Podívala se na obě strany, pak do zpětného zrcátka. Cesta byla úplně opuštěná, nikde žádné vozidlo, nic nenaznačuje, že by ji někdo sledoval. Jenom nejezděte moc blízko, Jacku, říkala si, nesmíte je vyplašit. Zvládnu to sama.
Znovu telefon. Popadla ho: „Jsem na místě.“
„Vystupte z vozu. Vezměte batoh s penězi a položte ho na kraj hráze. Pak se vraťte do auta. Pomalu a pozpátku. Jeďte pryč. Až budeme mít peníze, dovíte se víc o otci a o Rositě. Jestli to nevyjde…“
Přerušil spojení.
Regan vystoupila z auta, obešla ho a vytáhla z vedlejšího sedadla batoh. Chytila ho za popruh, zvedla do náručí a nesla k vodě. Když se nakláněla nad hráz a odkládala ho, uvědomila si, že vidí člun, uvázaný snad pár kroků od ní.
Loď, došlo jí. Vyzvednou výkupné motorovým člunem! Celá mobilní jednotka je policii na houby!
Nevadí, budou sledovat peníze podle štěnice, letadlo jim nahlásí, kam je odvezou. Bože, ať je vezmou tam, kde je táta s Rositou!
Strašně chtěla vidět, kdo je na člunu, proto si dovolila ještě jeden pohled na palubu. Rozeznala jedinou postavu v potápěčském obleku.
Než došla k autu, slyšela z lodi zavolání: „Díky moc, Regan!“
 
„Orel všem jednotkám. Držte se zpátky. Asi vyzvednou peníze ze člunu.“
Viděli, jak se Regan znovu rozjela a o dva bloky dál zastavila.
„Řekli jí, ať vystoupí a nechá peníze u vody,“ hlásila jim základna.
„Bleskově mě spojte s přístavní policií,“ vyštěkl Jack.
Alvirah tiše poslouchala jeho uspěchané instrukce: „Sledujte tu loď… Ne, nerozsvěcujte světla… nepřibližujte se k ní…“
„Jacku, Regan zastavila kousek od nás. Asi už peníze předala.“ Azzolino ukazoval na BMW.
Jack vyskočil a doběhl k Reganinu vozu. „Byli v tom člunu.“ Nebyla to otázka.
„Myslím, že tam byl jen jeden. Měl na sobě potápěčský oblek,“ vrtěla Regan hlavou. „Nechce se mi tomu věřit. Ten cvok na mě volal jménem, aby mi poděkoval. V tom mrazu to znělo, jako by na mě volalo děcko.“
„To děcko asi zná romány vaší matky,“ řekl nešťastný Jack. Podíval se na hladinu. Viděl člun přístavní policie se zhasnutými světly.
Jenže únosce je nejmíň o dva kilometry dál, jistě už někde zastavil a loď schoval. Jediná naděje je štěnice v batohu.
Měl jsem poslechnout Alvirah.
 
Petey nikdy nebyl tak vzrušený. V žilách mu pulsoval adrenalin, zvonilo mu v uších, ruce se mu třásly. Prožíval radostné delirium. V životě ještě nebyl tak šťastný.
U nohou mu leží milion! Milion, za který si s C. B. budou krásně žít! Kdyby tak mohli letět do Brazílie už dnes večer. Fakt potřebuje dovolenou. Copacabana, zazpíval si v duchu. A ty krásné ženské! Prý jich tam plno chodí nahoře bez. Hou-hou!
I přes rukavice mu omrzaly prsty. Ohřejí se, až bude počítat penízky.
Říční proud ho nesl na sever, ale nezabrzdil ho. Přístavní hráz u Sto jedenácté ulice byla přímo před ním. Na dohled byl i most pro pěší, kterým pak půjde, aby se dostal na silnici.
C. B. na něho bude čekat ve voze. Petey skočí dovnitř i s penězi a pak na to šlápnou.
Přirazil k molu a rychle uvázal člun. Jen do toho, teď to nejtěžší, pomyslel si. Postavil se na špičky, rozkročil nohy a natáhl se co nejvíce, aby dosáhl na batoh a sebral ho z přístavní hráze. Přitáhl ho k sobě a už ho držel v náručí. Držel ho se stejnou něhou, jako matka chová novorozeně.
Bylo na čase zvednout kotvy. Pokaždé když ti bůh zabouchne dveře před nosem, nechá pootevřené okno, pomyslel si Petey a pohledem se rozloučil se svým člunem. Dojatě se sklonil a políbil dřevo na rozloučenou. Když se rty dotknul oprýskaného laku, zamával lodí prudký závan větru. Petey zavrávoral a ztratil rovnováhu.
ČVACH!
Petey padl na břicho do vody, a co bylo horší, jeho drahocenný náklad mu vyklouzl z ruky a přistál mimo jeho dosah. Proud na East River se ho zmocnil a unášel ho na sever.
Petey se ho zoufale snažil dostihnout, plaval za ním čubičku, ale během několika vteřin mu bylo jasné, že ho dohonit nedokáže. Proud ho strhával pod hladinu. Podařilo se mu dostat se zpátky k lodi, i když už neměl náladu ji zrovna zasypávat polibky, a chytit se boku, aby si zachránil holý život.
Co teď? Co můžu dělat? uvažoval zděšeně.
Zbývá mu jediné, lapal po dechu. Vyškrábat se na hráz, přejít přes most pro pěší a jít za C. B. On to vyřeší, opakoval si Petey. Koneckonců to byly jenom prachy a já se mohl utopit.
Za pět minut ťukal promočený Petey na okno auta z půjčovny. „Mám jednu dobrou a jednu špatnou zprávu,“ spustil.
 
„Udělala jste, co jste mohla,“ ujišťovala Alvirah Megan, když jely z Marginal Street do nemocnice. „Taky jste říkala, že ten na lodi dokonce poděkoval. To je dobré znamení.“
„Taky doufám. Alvirah, nechce se mi věřit, že si opravdu vybrali místo předání výkupného podle máminy knihy. Četla jsem tu knížku tak dávno. Úplně jsem na ni zapomněla.“
„Musela jste být ještě dítě, když vyšla.“
Regan si povzdechla: „Máma jich napsala tolik, i ona sama za dvacet let zapomíná detaily zápletek. Pokusím se vzpomenout si, jak ta o únosu skončila.“
Alvirah to věděla. O oběti únosu už nikdy nikdo neslyšel.
Vyjely na dálnici u Sedmdesáté první ulice a zaparkovaly na First Avenue. Když vešly do nemocnice, minuly i obchod se suvenýry. Lucy byla zase v práci. S Regan se na sebe podívaly a Lucy zamávala na pozdrav.
„Pořád jsem tady,“ zavolala.
„To je ta, se kterou jste dneska ráno mluvili o tom medvídkovi, že?“ zeptala se Alvirah.
„Ano.“
Ve výtahu si Alvirah umínila, že se po cestě z nemocnice u Lucy zastaví. Někdy člověk sám neví, čeho si všiml. Třeba se jí něco vybaví, něco ji ťukne, když s ní znovu promluvím. Za pokus to stojí.
Regan otevřela dveře do pokoje. Nora, sestra Kordélie a Willy je přivítali, jako by nevěřili vlastním očím.
„Co je?“ zeptala se Regan a najednou jí vyschlo v krku. „Už jste slyšeli něco o tátovi?“
„Právě nám volal Jack,“ odpověděla Nora. „Nechtěl ti blokovat telefon. Domnívá se, že se ti brzy ozvou.“
„Aby nám řekli, kde najdeme tátu s Rositou?“ zeptala se Regan, ale tušila, že jde o něco jiného.
„Ne.“ Nora zaváhala. „Přístavní policie právě z řeky vylovila nepromokavý batoh s milionem dolarů.“
„Proboha!“ zalapala Regan po dechu.
Nora byla nepřirozeně bledá. „Jack si myslí, že ho buď omylem ztratili – což by bylo celkem dobré – nebo z nějakého důvodu zpanikařili a zjistili, že je v něm štěnice.“ Pak řekla rozhodně: „Regan, jestli že nám dají druhou možnost, nebude v tašce nic jiného než peníze!“
„Mami, jediný důvod, proč to tam technici dali, byl, že doufali, že vyděrači půjdou peníze počítat tam, kde jsou táta s Rositou. Vždyť to sama víš.“
Věděli to všichni, ale Regan viděla, že jsou strachy bez sebe, a cítila se stejně. Ať už jim peníze uplavaly, neboje hodili do vody schválně, znamená to, že otec s Rositou jsou v rukou pořádně nespokojených násilníků.
 
„Ty ses loučil s lodí?!“ zavyl C. B. po cestě na First Avenue. „Tos nemohl udělat, když jsi čekal na Regan Reillyovou? Tos ji klidně mohl zasypat polibky!“
„Pustil bys topení? Asi jsem se ve vodě nachladil.“ Petey kýchl. „Vidíš?“
C. B. praštil do volantu. „Měls v prackách milion dolarů a pustils ho!“
„Nemá smysl brečet nad rozlitým mlíkem,“ mínil Petey. „Taky jsem se mohl utopit, víš? To tě nenapadlo, co?“
„A tebe nenapadlo, že nemáme peníze, že máme na krku dvě rukojmí a že…“
„Měli bychom posbírat drobné a koupit jim něco k jídlu. Mám někde šest dolarů…“
„On hledá drobné! Právě jsi zahodil milion dolarů!“ C. B. řval tak, že ho rozbolelo v krku.
„Přijdem na to, jak je dostat zpátky,“ zadoufal Petey optimisticky.
„Neříkej. Tak co navrhuješ?“ snížil C. B. výhrůžné hlas.
„Dobrá otázka.“
„Nemyslíš, že bychom měli zavolat Regan Reillyovou a povědět jí, jaký jsi debil?“
„No no.“
„Nebo snad máme letět do Brazílie, když máme peníze sotva na týdenní dovolenou?“
„Ne, to ne.“
„Myslíš snad, že máme pustit Reillyho a Rositu a jít s nima na pivo k Elsie?“
„Hmm, nevím.“
„Tak co teda navrhuješ?“
„Těžko něco vymyslím, když je mi taková zima.“ Petey se natáhl dozadu pro připravenou tašku na peníze. „Asi ji teď nebudeme potřebovat, že, tak se s ní přikryju.“ Začal párat tašku ve švech.
„Tak pěkně jsem to vymyslel,“ naříkal C. B. „Věděl jsem, že dají dohromady celý milion. Taky jsem věděl, že zavolají poldy. Bylo mi jasné, že do toho batohu dají něco, aby mohli sledovat náš pohyb, znám to z detektivek.“
„Je dobré si něco přečíst,“ pochválil ho Petey.
„…přendal bych peníze do naší tašky a ten batoh bych ti teď nejradši omotal pevně kolem krku! Kdybys dělal, cos měl, už by dávno ležel někde na Sto jedenácté ulici, a neplaval by v East River.“
Petey se choulil na sedadle, přikrytý rozpáranou taškou. „Počkej, počkej, ty si myslíš, že zavolali poldy?“
„Samozřejmě. Vždycky zavolají poldy.“
„To mě teda štve. Přece jsme jim to zakázali, ne?“ rozčiloval se Petey. „Měl bys jí to povědět, až s ní budeš mluvit.“
C. B. se na něho znechuceně podíval, ale pak oči přivřel. Nejlepší obrana je útok. Dostal nápad.
 
Krátce po půl deváté Jack Reilly dorazil za Regan, Alvirah, Willym a Kordélií do nemocničního pokoje.
„Dozvěděla jsem se, že jsem vlastně únoscům nepřímo pomohla,“ řekla Nora.
„Zřejmě ano,“ souhlasil Jack. „Mám i další zprávy,“ dodal, „ale bohužel ne takové, jaké bychom všichni chtěli slyšet. U mola na Sto jedenácté našli člun. Určitě ho tam nechali únosci. Právě ho vezou do laboratoře. Tam jim taky pravděpodobně spadly peníze do vody.“
„Jak to víte?“ zeptala se sestra Kordélie.
„Protože právě na tom místě podle techniků, kteří sledovali výkupné z letadla, změnil batoh směr a najednou směřoval na sever.“
„Má ta loď nějaké označení?“ zajímalo Regan.
„Nic takového. I motor je zřejmě přestavěný, takže těžko zjistíme, odkud pochází. Doufáme, že najdeme otisky prstů.“
Všichni mlčeli. Chápali, že další krok musí přijít ze strany únosců.
Sestra Kordélie vzala Noru za ruku. „Je načase, abyste si odpočinula. Budeme se modlit.“
„Jsem ráda, že jste přišli,“ podívala se Nora vděčně na Willyho. „Nechce se mi věřit, že se vám podařilo mě rozesmát.“
Alvirah se obrátila na Regan. „Dejte mi vědět, kdyby se něco dělo. V kteroukoli denní i noční hodinu. Půjdu domů a poslechnu si ty pásky.“
Jack jí nahrál všechny rozhovory z akce Orel. „Není to sice běžný postup, ale po dnešku je mi to fuk.“ Pak dodal nešťastně: „Příště, Alvirah, až mi budete něco chtít sdělit, přísahám, že budu poslouchat.“
Když Alvirah, Willy a Kordélie vyšli z pokoje, vystřídal je tam lékař. Jistě poznal, že má pacientka nějaké potíže soukromého rázu, ale nevměšoval se do nich. „Tak co vaše noha?“ zeptal se.
„Není to nejlepší,“ přiznala Nora a bylo na ní vidět, že je vyčerpaná. Váhavě souhlasila, když jí nabídl prášky proti bolesti.
Regan poznala, že kdyby byla matka sama, usnula by. „Mami, zajdu si dolů na kafe. Nezdržím se dlouho. Mám ti něco donést?“
„Ne, ale měla bys taky něco sníst.“
Jack vyšel zároveň s Regan. „Nebude vám vadit, když se k vám přidám?“
V jídelně ji přinutil, aby si vzala i obložený chlebíček.
„Určitě vás zdržujeme, chtěl jste přece jet na dovolenou,“ řekla Regan. „Nechce se mi věřit, že jsou zítra Vánoce. Jistě jste měl jiné plány.“
„Rodina bude ještě pohromadě, až za nimi dorazím. Rodiče žijí v Bedfordu, sjíždíme se k nim vždycky na celý týden. Je nás tolik, že si sotva všimnou, že jsem se ještě neukázal.“
Regan se usmála. „U mě je to naopak, jsem jedináček, takže si mě všímají pořád.“
Jack se rozesmál. „Vás by si všiml každý i mezi deseti sourozenci.“
Taková poznámka by mámu jistě probrala, uvědomila si Regan. Ani mně není proti mysli.
Pak hovořili o tom, co asi udělají únosci.
„Nejvíc se bojím, že už se neozvou,“ přiznala se Regan.
„Regan, nezapomínejte, že jste s otcem i s Rositou před necelými třemi hodinami osobně mluvila.“
„Těch pár slov, která pronesl otec, se mi pořád honí hlavou. Prohodil cosi o mojí oblíbené dětské knížce. Nejdřív jsem si myslela, že to řekl z nostalgie jako včera večer máma, když vzpomínala na jejich začátky.“ Zavrtěla hlavou. „Teď si to už nemyslím. Mám pocit, že mi chtěl něco sdělit.“
„Jak se jmenovala vaše oblíbená knížka?“
„Ani za boha si nemůžu vzpomenout.“ Regan neklidně ťukala prsty do stolu. „Možná se o ní otec zmínil, protože máma dnes ráno v Imusově pořadu mluvila o dětských knihách.“
„Ano, je to pravděpodobné. Ale podle našich zkušeností se oběti únosu často pokoušejí něco vzkázat.“
„No ne! Zase vy dva!“ zavolal na ně někdo z druhé strany místnosti.
Vzhlédli současně a oba uviděli Lucy z obchodu se suvenýry. Hned si to namířila k nim.
„Nemůžete se jeden druhého nabažit, co?“ Těkala očima po jídelně. „Vždycky se tudy projdu, než jdu domů. Jako obvykle tu na mě žádný frajerský doktor nečeká.“ Pokrčila rameny. „Co tu děláte vy? To vám povídám, vaše matka je asi zaměřená na děkovné dopisy, že? Jedna z jejích kámošek se zrovna zastavila u mě, aby se znovu vyptala na toho plyšáka.“
Regan s Jackem si vyměnili pohled. „Alvirah,“ pronesli unisono.
 
Willy s Kordélii čekali na Alvirah ve vestibulu, dokud nevyšla z prodejny suvenýrů.
„No, na něco jsem přece přišla,“ oznámila jim.
„Cos zjistila, zlato?“ zeptal se Willy.
„Ten chlap, co poslal toho medvěda s fotkou Luka Reillyho, měl u sebe nákupní tašku z Long’s.“
„Ale to víme dávno.“
„Ano, ale Lucy – ta prodavačka – si vzpomněla ještě na něco. Nesl v ní něco červeného, sako nebo svetr, prostě něco z červené látky.“
„No a?“ nechápala Kordélie.
„No, není to nic zvláštního, ale aspoň něco,“ pokračovala Alvirah. „Mohlo by to něco připomenout prodavačce z Long’s, se kterou budu mluvit zítra,“ dodala Alvirah a zívala při tom.
Kordélie jela domů.
Alvirah s Willym ji posadili do taxíka a pak si mávli na další. „Central Park South 22,“ udal cíl Willy.
Přestože bylo dost pozdě a teplota povážlivě klesla, na ulici bylo plno lidí. Když dojeli k hotelu Plaza, Alvirah s lítostí poznamenala: „O svátcích je to tu vždycky tak pěkně upravené, Vánoce jsou svátky klidu a radosti a tak dále.“ Potřásla nespokojeně hlavou. Nemohla zapomenout na smutný pohled Nory Reillyové.
Doma se převlékla do oblíbeného starého županu, uvařila konev čaje a postavila ji na jídelní stůl. Začala jsem den stejně, jako ho skončím, pomyslela si a pustila magnetofon.
Poslechla si všechny pásky, přehrávala si je ve stejném pořadí, jak byly nahrané. Nejprve první kontakt s únosci, pak rozhovor s Fredem Torresem v Rositině bytě. Tuhle nahrávku přehrála dvakrát, pokaždé pásek zastavila na stejné místě. „Možná to nic neznamená, ale stejně se ho na to zeptám,“ umínila si hlasitě a udělala si poznámku do diáře.
Willy se k ní přidal, právě když poslouchala instrukce ohledně předání výkupného, které dali únosci Regan.
„Co si myslíš o tom, co ten chlap povídá?“ zeptala se ho Alvirah.
„Snaží se změnit hlas,“ odpověděl Willy. „Je dost chytrý na to, aby telefon rychle zavěsil. Nechce, aby je našli. A to s tím výkupným nenaplánoval špatně.“
„Je dost chytrý na to, aby využil zápletky, kterou napsala Nora Reillyová, a udělal to do detailů podle ní. Poslechni si tohle.“ Přehrála záznam, na kterém Regan krátce promluvila s Lukem a s Rositou.
„Slyšíš tam něco zvláštního?“ divil se Willy.
„Signál není tak jasný jako u předchozích telefonátů. Je to určitě proto, že je někde schovali. Víš, něco tam signál ruší.“ Alvirah znovu úsek vrátila. „Co si myslíš o tom, co říká Luke Reilly?“
„No, chudák, určitě vzpomíná na minulost. Taky jsem to dělal, když mě unesli. A kromě toho…“
„Co?“
„Nějak moc zdůraznil to slovo moře. Jako by tím chtěl něco napovědět.“
„Přesně toho jsem si taky všimla.“
Willy jí nahlédl přes rameno do diáře. „A co je tohle?“ ukázal na poslední poznámku.
„Na to se chci zítra zeptat Freda Torrese. Rosita mu řekla, že si Luke Reilly vždycky zachová chladnou hlavu. Ráda bych věděla, jestli mu nevyprávěla o nějaké konkrétní situaci, kdy musel jednat s rozvahou.“ Podívala se na hodinky. „Je jedenáct a Regan se pořád ještě neozvala. To znamená, že ji únosci zatím nekontaktovali.“
„Třeba teprve promýšlejí další postup,“ napadlo Willyho.
„Tak by sebou měli hodit. Bojím se, že čím déle Luke Reilly není k zastižení, tím je větší pravděpodobnost, že se zpráva o jeho únosu roznese. Kdyby se objevila v novinách, bůh ví, co by se mohlo stát.“
 
C. B. nezatajil Lukovi a Rositě, co Petey provedl. Když se vrátili na hausbót, popsal jim přesne, jak přišli o peníze.
„Teď už to nespravíte,“ sledovala Rosita pohledem Peteyho, který se spěchal do kajuty převléknout.
„Vy jste opravdu použili pro předání výkupného postup z knihy mé ženy?“ divil se Luke.
„Skoro nám to vyšlo,“ zavolal z vedlejší kajuty Petey. „Nemá další romány o únosech, do kterých bychom se mohli kouknout?“ Vystrčil hlavu ze dveří. „Nemůžeme zmeškat letadlo. Máme letenky na zítra a další lety jsou obsazené.“
„Přečetl jsem všechny její romány,“ odsekl C. B. „Jinou knížku s únosem nenapsala.“
Ale ano, pomyslel si Luke. Nedávno si ji vybavil, když měl jednání v Queensu a vyjel špatně ze spojovacího tunelu. Zjistil, že je na stejném místě, které použila kdysi v jedné z prvních povídek jako místo k předání výkupného. Zapamatoval si ho, protože Nora tehdy byla těhotná a lékaři jí nařídili ležet, proto musel projet celou trasu za ni a ověřit, jestli vypadá tak, jak ji v knize popsala.
„Co máte v úmyslu podniknout?“ obrátil se s dotazem na C. B.
„Prostě zavolám vaší dceři a řeknu jí, že má dát dohromady další milion dolarů. Pokud ovšem poldové mezitím nevylovili ten první z East River.“
Luke vycítil, že je C. B. zoufalý. Chtějí zítra večer odletět a bez peněz to nejde. „Jestli mi dceru dáte k telefonu, přesvědčím ji, aby vám peníze sehnala.“
„To si pište. Ale nejdřív musíme vymyslet, kde je má nechat,“ uvažoval C. B. nahlas.
Za pokus by to stálo, říkal si Luke. Nora už určitě ví, že se řídili podle její knihy. Napadne ji tentokrát její povídka? Řekne o ní policii včas?
Je to šílený nápad. Má naději jedna ku milionu, možná ani to ne. Stejně jako jeho předchozí snaha naznačit Regan, že jsou na dohled Washingtonova mostu a majáku, mu to dodá pocit, že se aspoň nějak pokusil zachránit jim životy.
„Víte, C. B.,“ začal přátelským tónem, „před několika týdny jsem byl vyzvednout pozůstatky babičky jedné klientky v malém domově důchodců v Queensu. Když jsem projel spojovacím tunelem na Queens, ztratil jsem se. Minul jsem jen pár bloků a ocitl jsem se na úplně opuštěném místě přímo pod dálnicí na Long Island. Kdybych plánoval únos, lepší místo pro předání výkupného bych nenašel. Zajeďte se tam podívat sami a uvidíte.“
C. B. přimhouřil oči. „Proč nám najednou pomáháte?“
„Protože chci odsud ven. Čím dřív budete mít peníze, tím dřív dáte vědět našim příbuzným, kde nás najdou.“
„Už je mi líp,“ oznámil jim spokojeně Petey, když vyšel v teplákovce z kajuty. „Není nad suché šaty.“ Vytáhl si z lednice pivo. „Slyšel jsem, co jste říkal, pane Reilly. Fakt jste na to kápl. Znám to místo, taky jsem se tam ztratil, když jsem jel do práce. Nevybral bych lepší.“ Otočil se k C. B. „Je to perfektní flek! Kousek od letiště. Víš, jak jsou nepříjemní, když nedorazíš dvě hodiny před odletem. Někdy ti dokonce dají místa do prodeje. Mému bratranci se jednou stalo…“
„Petey!“ okřikl ho C. B.
„Nechte ho být,“ ozvala se Rosita. „Ráda si to poslechnu do konce.“
Luke poznal, že C. B. zvažuje, jestli má na jeho návrh přistoupit.
Pak C. B. sáhl do kapsy a vytáhl přeložený papír. Měl na něm instrukce, které předtím diktoval do telefonu Regan. Obrátil ho na druhou stranu. „Tak jo, pane Reilly. Beru to. Pojedeme se tam ještě dneska v noci s Peteym podívat. Uvidíme, jestli jste stejně mazaný jako vaše paní.“
„Půjdem ven v takovém mrazu?“ protestoval Petey.
Luke popsal C. B., jak se tam dostanou, a pak řekl: „Než pojedete, měl byste zavolat mé dceři, ať sežene ty peníze. A buďte k ní slušný. Určitě si dělá starosti.“
„Jen ať se stará.“
 
Zpátky se C. B. s Peteym vrátili před půlnocí. Rosita mezitím usnula, ale Luke byl pořád vzhůru. Znovu a znovu si opakoval pár slov, která musí Regan povědět.
Když C. B. rozsvítil, Rosita otevřela oči a posadila se.
„Tak co?“ zeptal se Luke.
„Není to špatné,“ mínil C. B. „Mohlo by to vyjít.“
„Je to tam jak z hororu!“ zvolal Petey. „Musel jsem C. B. říct, aby zamkl dveře auta.“
„Myslím, že jsme nechali Regan škvařit se dost dlouho,“ řekl C. B. „Není moc pozdě, abychom jí teď volali?“
„Určitě je vzhůru!“ vyskočil Luke.
 
Regan seděla vedle spící Nory, když jí zazvonil mobil. Prosím, ať jsou to oni! modlila se s bušícím srdcem. Přiložila telefon k uchu. „Haló,“ ozvala se tlumeně.
„Našli jste ty peníze?“
Regan ztuhla. „Jak to myslíte?“
„Myslím to tak,“ rozzlobeně hřímal C. B., „že jsme poznali, že v nich bylo naváděcí zařízení. Nedoporučuju vám udělat to ještě jednou. Sežeňte další milion, nebo budete litovat!
Zavolám zítra odpoledne ve čtyři. Tady máte tatíčka.“
„Regan, už opravdu vidím rudě. Udělej, co říká, a dostaň nás odsud.“ Spojení se přerušilo.
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Regan se Fredovi ozvala krátce po půlnoci. Pověděla mu, že jí volali únosci a že ji varovali, aby při dalším předávání nebyla v tašce s penězi štěnice. Ne, s Rositou nemluvila, ale její otec řekl: „Dostaň nás odsud.“
Po rozhovoru s Regan nemohl Fred usnout, marně se převaloval na gauči. Jestli nedostanou peníze ani napodruhé, vzdají to. A nebudou nechávat svědky.
Ve tři ráno popadl polštář a deku a přesunul se na Rositinu postel. Za chvilku se k němu přidali oba kluci, skulili se mu pod paže a spokojeně usnuli.
„Maminka je nemocná, že jo?“ zeptal se potichu Bobby, když se ráno probudil.
„Třeba onemocněla jako babička a odjela do Portorika a nás nechala tady,“ napadlo Chrise.
„Maminka si nepřeje nic jiného než se vrátit k vám domů, kluci,“ ujistil je Fred. „Jenže paní Reillyová ji moc potřebuje, víte?“
„Ale zítra s ní nezůstane, že ne?“ strachoval se Bobby.
Zítra se dávají dárky, pomyslel si Fred. Co jim proboha řekne, když se Rosita nevrátí? A co řekne Rositině matce, až bude volat a bude chtít dceři popřát veselé Vánoce? Vždycky spolu telefonují.
Aby jim čas uběhl, vzal kluky na snídani, ale další návštěvu sportovního centra oba odmítli.
„Musíme domů, co kdyby se vrátila máma,“ namítl vážně Chris.
 
Ernest Bumbles se probudil ve sváteční den celý rozmrzelý. Stále se mu nepodařilo odchytit Luka Reillyho, přestože se v jeho podniku zastavil včera dvakrát – jednou odpoledne a jednou večer.
„Když ten dárek nedoručím, je to, jako by ho odmítl,“ povídal Dolly, když si balil kufr, protože se jako každý rok chystali ke tchyni.
Dolly znala Ernestovu povahu. Když se něčím trápil, moc si to bral k srdci. Když chtěl něčeho dosáhnout, nehleděl na překážky. Proto ho každý rok znovu a znovu zahrádkáři volili za svého prezidenta. Mimoto byl nesmírně svědomitý. Není divu, že mu žádná rostlina nikdy nezahynula.
„Bumby,“ oslovila ho něžně Dolly. „Jedeme až k večeru. Po cestě se klidně můžeme stavit u Reillyových a zazvonit u jejich dveří, ne?“
„Nerad bych je obtěžoval.“
„Ale prosím tě. To ty nikdy.“
 
Nora se probudila, právě když Regan hovořila s únosci. Když krátký dialog nenadále skončil, Regan jí zopakovala slovo za slovem, co si vyslechla.
V tu chvíli zazvonila pevná linka u postele.
„Nemohli zjistit, že je v batohu rádiový vysílač,“ prohlásil rozhodně Jack. „Jenom blafují. Nedivil bych se, kdyby peníze tomu na lodi prostě do vody spadly.“
„Ani mě by to nepřekvapilo,“ souhlasila Regan, „ale matka trvá na tom, aby při dalším pokusu byly peníze čisté, bez jakéhokoli zařízení.“
„To chápu,“ přitakal Jack. „Regan, připomeňte matce, že je to dobré znamení, když vás nechali promluvit s otcem. V rozhovoru s vámi říkal, že vidí rudě. Užívá taková spojení běžně, když popisuje, že se rozčílil?“
„Nikdy v životě jsem to z jeho úst neslyšela,“ odpověděla Regan. „Ani máma ne.“
„Pak nám tím určitě chtěl něco naznačit,“ mínil Jack. „Zeptejte se matky, jestli ji něco nenapadá.“
Regan se s Jackem domluvila, že si zavolají ráno, a pak ještě zazvonila Alvirah a Fredovi.
Pro ni a pro Noru to znamenalo další bezesnou noc, protože se snažily přijít na to, co jim chtěl Luke sdělit, a taky si vzpomenout, jakou jí to předčítali knihu, když byla malá.
Nora si vybavila jenom jednu scénu: „Regan, když se táta vracel z práce, běhávala jsi mu naproti s knihou v ruce. Jenom si nemůžu vzpomenout, která to byla. Že by některá z pohádek? Sněhurka nebo Chudá přadlena?“
„Ne,“ byla si jistá Regan. „Z těch dvou žádná.“ Už svítalo, když obě usnuly nepokojným spánkem.
Ani jedna neměla chuť na snídani. V osm odvezli Noru na rentgen. Vrátila se v devět, pak Regan zašla do jídelny pro horkou kávu.
„Regan, když jsem čekala na ten rentgen, napadlo mě něco, co by nám mohlo pomoct,“ začala Nora, když si lokla kávy.
Regan vyčkávala.
„Je moc divné, že k předání výkupného použili zápletku z mojí knihy. Ale jestli je ta fotka od únosců, jistě znají celé moje dílo.“
„To je pravděpodobné,“ souhlasila Regan. „Jsou jím přímo posedlí. Ale co máš na mysli?“
„No, napadlo mě, že jsem kdysi dávno napsala ještě jednu povídku o únosu.“
„Opravdu? Nepamatuju si, že bych ji četla.“
„Tos ani nemohla, napsala jsem ji, když jsem tě čekala,“ upamatovala se Nora. „Byla to celkem krátká povídka, ale předání výkupného tam bylo dost podrobně popsané, odehrálo se v Queensu.“ Kousla se do rtu. „Doktor mi tehdy nakázal, že musím ležet a odpočívat, a tak jsem psala a táta se nabídl, že se na to místo pojede podívat místo mě. Zajel tam, udělal pár fotek, nakreslil mi mapku a dokonce na ní vyznačil nejvhodnější prostor pro předání peněz. Za tu povídku mi dali směšných sto dolarů a táta vtipkoval, že bych půlku měla vyplatit jemu.“
Regan se letmo usmála. „To je celý on.“ Srdce se jí sevřelo, ale přesto doufala, že ho zachrání. „Mami, dejme tomu, že máš pravdu, že ten únosce je šílený fanoušek a řídí se podle tvých knih. Pak je možné, že zná i tuhle povídku a použije ji pro další pokus o převzetí výkupného. Když to místo budeme znát, dřív než mi začne telefonovat instrukce, policie by je mohla zcela nenápadně obsadit a připravit se. Kde v Queensu to bylo?“
„Bože, Regan, je to tak dávno, a jak jsem řekla, to místo prozkoumal za mě táta. Vím jistě, že to bylo blízko spojovacího tunelu s centrem.“
„Někde tu povídku musíš mít, nějakou kopii, ne?“
„To ano, nejspíš ve sklepě.“
„Víš, ve kterém časopise vyšla?“
„Ten je dávno ve sběru.“
Někdo klepal na dveře. Vešel lékař, ve tváří měl svátečně naladěný úsměv a pod paží nesl rentgenové snímky. „Dobrý den, dámy,“ zdravil je. „Jak se má moje oblíbená pacientka?“
„Docela dobře,“ ozvala se Nora.
„Cítíte se natolik dobře, že bychom vás mohli propustit?“
Nora se na něho podívala poněkud překvapeně. „Vždyť jste tvrdil, že budu muset zůstat nejmíň tři dny!“
„Je tam sice fraktura, ale otok nám krásně opadl. Rentgen vypadá moc dobře. Jistě se těšíte, až odsud odejdete. Jenom tu nohu šetřete, ano?“ Obrátil se k Regan. „Snad se vám podaří vyjet si s rodiči na Vánoce do zahraničí příští rok.“
„To doufám,“ odpověděla Regan. Neumíš si představit, jak moc tomu chci věřit, pomyslela si.
Když opustil pokoj, Nora s Regan se na sebe zadívaly.
„Regan,“ vyhrkla Nora, „rychle sežeň auto. Vypadneme co nejdřív. Ve sklepě je spousta beden plných starých rukopisů.“
 
Pět minut před devátou stála Alvirah v čele fronty zákazníků před vchodem do obchodního domu Long’s. Na rozdíl od ostatních netřímala v ruce seznam dárků, které ještě potřebuje nakoupit a z nichž snad osmdesát pět procent přijdou obdarovaní šťastlivci další den vyměnit nebo vrátit. Už mluvila s Fredem o tom, jak si Luke dokáže zachovat chladnou hlavu. Podle něho se Rosita párkrát zmínila, jak se s Lukem nasmáli, ale žádné podrobnosti mu neřekla.
V 9.01 sjížděla Alvirah na pojízdných schodech dolů do suterénu. Co nejrychleji se drala k pultu, který si pamatovala z minula. Dnes tam znovu snížili ceny sezónního zboží. Podle davu nakupujících usoudila, že tam někteří museli přespat. Netrpělivě čekala, až si jí prodavačka všimne.
Zákaznice před ní, hubená šedivá sedmdesátnice, si zaškrtávala položky na svém seznamu a zároveň podávala prodavačce jeden rámeček na fotky za druhým. „Tak to máme jeden pro Aggie, jeden pro Margie, jeden pro Kitty a pro May. Mám vzít taky pro Lilian?… Ale ne, vloni mi nic nedala.“ Podívala se na rámeček s koledou Rolničky, rolničky. „Odporné,“ odsoudila ho. „Tak to bude všechno.“
„Vy jste Darlena Krinská?“ zeptala se konečně Alvirah prodavačky.
„Ano,“ odpověděla oslovená bez zájmu.
Alvirah pochopila, že si musí pospíšit. Vytáhla rámeček, který si včera koupila. „Víte, moje kamarádka jev nemocnici.“ Snad si tak získám její sympatie, doufala. „A ve čtvrtek jí někdo donesl přesně takový rámeček, jenže se na přání zapomněl podepsat. Myslíme si, že ho koupil tady, protože ho v nemocnici sestra viděla s taškou z Long’s a měl v ní nějaké červené šaty. Byl to muž střední postavy, s řídnoucími hnědými vlasy, asi kolem padesátky.“
Krinská zavrtěla hlavou. „Ráda bych vám pomohla,“ koukla po skupině puberťáků, kteří na ni mávali s vybraným zbožím v rukou, aby upoutali její pozornost, „ale vidíte, jaký tu máme blázinec.“
„Měl starou peněženku a odpočítával drobné přesně na cent,“ nedala se odradit Alvirah.
„Je mi líto, opravdu bych vám ráda pomohla, jenže…“ Odmlčela se. „Doufám, že je vaší přítelkyni lépe.“ Vzala od jednoho z mládenců hrací skříňku se Santa Clausem.
Je to zcela beznadějné, rezignovala Alvirah a obrátila se k odchodu. „Ta prodavačka na vás volá,“ upozornil ji za okamžik jeden z mladíků.
Alvirah přispěchala zpátky k pultu.
„Říkala jste, že měl červené šaty v naší tašce? Napadlo mě, že by to mohl být některý z těch kluků, co tu dělají Santa Clause. Pamatuju si, že jeden si ten rámeček koupil. Chtěl nějakou slevu pro zaměstnance nebo co.“
To musí být náš člověk, pomyslela si Alvirah. „Víte, jak se jmenuje?“
„Ne, ale nahoře by to měli vědět. V oddělení hraček, je to třetí patro.“
 
„Jistě myslíte Alvina Lucka,“ řekl jí vedoucí oddělení hraček, jinak růžolící padesátník. „Ve čtvrtek tu byl až do večera, určitě si bral domů kostým, aby ho vyžehlil. Trváme na tom, aby byli naši Santa Clausové pro děti dobrým příkladem.“
„Kdy bude mít zase službu?“
„Už pro nás nepracuje.“
„Ne?“ zmateně vyhrkla Alvirah.
„Ne. Včera vrátil kostým. Už když jsem ho najímal, jasně mi pověděl, že na Vánoce nepřijde.“
„A včera večer tu byl?“
„Ne, to ne. Odešel ve čtyři odpoledne.“
„Neměl byste jeho adresu nebo telefon?“
Vedoucí chladně pohlédl Alvirah do očí. „Madam, ctíme soukromí svých zaměstnanců. Ta informace je důvěrná, nemyslíte?“
Jack to zjistí za minutku, pomyslela si Alvirah, poděkovala vedoucímu a běžela k automatu. Tak jako tak se o další musí postarat Jack. Pokud má Alvin Luck s únosem něco společného, Jack na to přijde raz dva.
 
Alvin Luck s maminkou právě podal uvaděčce v koncertní síni Radio City dva lístky. Odmalička chodí na dopolední vánoční představení a pak jdou společně na sváteční oběd.
Za starých časů chodívali do Schrqffťs, ale pak se shodli, že už to tam není jako kdysi.
Když bylo hezky, chodívali po obědě na Fifth Avenue.
Dnešní představení se jim líbilo, s obědem si dali načas a nakonec poprosili jednoho člena ochranky v Rockefellerově centru, aby je na památku vyfotil u vánočního stromu. Po celou dobu setrvali ve šťastné nevědomosti, zatímco polovina členů policie města New York po nich neúspěšně pátrala.
 
Asi o půl dvanácté Regan s Norou na zadním sedadle, aby si mohla natáhnout nohu, dorazila do Summitu v New Jersey. Alvirah s Willym jeli za nimi svým vozem.
Alvirah ji zavolala hned po rozhovoru s Jackem a pověděla jí o Alvinu Luckovi. „Jack se vám ozve, hned jak ho najdou,“ slíbila. Pak si vyslechla informace o Nořině povídce a okamžitě se nabídla, že jim pomůže prohledat krabice ve sklepě.
Nora se opřela o berly, z jedné strany ji podpíral Willy a z druhé Regan, a tak se pomalu došourala k domu.
„Když jsem ve středu večer odjížděla, ani mě nenapadlo, že se vrátím takhle. A bez Luka,“ dodala zničeně.
Dům byl tmavý a nehostinný. Regan rychle rozsvítila, pak se rozhlédla kolem sebe. „Mami, kde to pro tebe bude nejpohodlnější?“
„Asi támhle,“ ukázala Nora do obýváku.
Alvirah si cestou do obývacího pokoje vrývala do paměti každý detail. S obývákem byla propojená prostorná kuchyň, pokoj nabízel příjemné posezení na několika sedačkách. Přes vysoká okna bylo dobře vidět ven, díky otevřenému krbu působil pokoj útulněji. „Je to tu opravdu moc hezké,“ povzdechla s obdivem.
Nora se dobelhala k ušáku. Regan od ní vzala berle, a když se Nora usadila, pomohla jí opřít nohu v těžké sádře o polstrovanou stoličku. „A je to,“ oddechla si Nora a konečně se opřela. „Bude mi chvíli trvat, než si na tu sádru zvyknu.“ Na čele se jí perlil pot, takže bylo znát, že jí ten kousek cesty od auta ke křeslu dal pořádně zabrat.
Za několik minut donesli Regan s Willym ze sklepa několik beden, aby se společně pustili do hledání rukopisu nebo časopisu s povídkou, která se jmenovala, jak si Nora vzpomněla. Poslední zastávka na cestě do ráje.
„Vždycky si schovávám všechny poznámky, každou verzi rukopisu, každý plánek nebo mapu, dokonce i odmítavé dopisy nakladatelů,“ poznamenala Nora. „Kde to jen může být?“
Všichni se prohrabovali hromadami papírů a Alvirah jim mezitím pověděla, jak vypátrala Alvina Lucka. „Stejně se mi nechce věřit, že člověk, který dělá o Vánocích Santa Clause, by se pustil do něčeho takového,“ domnívala se Nora. Pak ztichli. Za půl hodiny přinesli Regan s Willym ze sklepa další várku krabic. Ale jejich úsilí ovoce nepřinášelo. Ve tři hodiny Nora rezignovala: „Musím si to přiznat. Jestli existuje někde kopie té povídky, v našem domě to nebude.“ Pak se koukla na Regan. „Nechceš zavolat k Rositě a přeptat se, jak se mají její kluci? Trochu mi to dělá starosti.“
Podle Fredova tónu Regan ihned poznala, že mu není zrovna do zpěvu. „Bojí se, že jejich matka onemocněla,“ sděloval jí Fred. „Snažím se je nějak zaměstnat, aby na ni nemysleli. Dokonce jsem otevřel balík knih, které jim poslala k Vánocům vaše matka. Ty se jim líbily.“
„Jsem moc ráda,“ řekla Nora, když jí to Regan tlumočila. „Požádala jsem Charlottu z dětského oddělení v knihkupectví, aby je za mě vybrala, zabalila a poslala.“ Pak zaváhala. „Počkej, počkej. Taky mi poslala nějaké nové dětské filmy na videokazetách. Chtěla jsem je pro Monu.“ Ukázala gestem směrem k sousednímu domu. „Příští týden k ní mají přijet vnoučata.“
Podívala se tázavě na Regan. „Nechceš je zavézt Chrisovi a Bobbymu? Jestli pak budeš náhodou moct s Rositou odpoledne promluvit pár slov, řekneš jí, žes kluky viděla.“
Regan pohlédla na hodinky. Měli by jí volat ve čtyři. K Rositě to není víc než patnáct minut jízdy. Má hodinu na cestu tam a zpátky. Věděla, že její matka chce, aby byla doma, až únosci znovu zavolají. Jenom ten okamžik, kdy je táta na druhém konci telefonní linky, ji může znovu naplnit nadějí.
 
Alvin Luck s matkou strávili báječný den. Tedy jen do chvíle, než došli domů, neboť tam je očekávali hned dva detektivové.
„Mohli bychom si promluvit uvnitř?“ požádali ho.
„Jasně, pánové, pojďte dál,“ pozval je Alvin. Jako každý slušný člověk, který je absolutně nevinný, i on prožíval vzrušení už při pomyšlení, že ho navštívili opravdoví detektivové. Třeba se něco stalo v Long’s a on by jim mohl pomoct!
Jeho matka se tvářila poněkud rezervovaněji. Když se policisté zeptali, zda se mohou porozhlédnout v jejich bytě, škaredě Alvina zpražila pohledem, že jim to dovolil.
Sal Bonaventure, detektiv, který vešel do Alvinovy ložnice, překvapeně hvízdl, když tam uviděl haldy detektivek, které dosahovaly až do stropu. Na policích kolem psacího stolu se válely hromady rukopisů, na stole byly poházené časopisy, většinou staršího data. Vedle počítače ležela hromada knih jediné autorky – Nory Regan Reillyové. Bonaventure si všiml, že některé jsou otevřené a plné poznámek.
Sal se svým parťákem se ohlásili Jackovi Reillymu, hned když Alvin s matkou dorazili domů. Požádal je, aby počkali s výslechem, než přijede osobně.
Santa Claus možná bude klíčovou figurou tohoto otevřeného případu, zadoufal Sal optimisticky.
 
Sněhová bouře, kterou avizovaly předpovědi, konečně vypukla – a to s nečekanou silou. Regan zaparkovala před Rositiným bydlištěm. Fred Torres ji už vyhlížel. „Povídal jsem Chrisovi a Bobbymu, že pro ně máte perfektní video,“ vítal ji ve dveřích.
Chlapci seděli na podlaze, kolem sebe rozházené kostky. Dívali se na Regan s nedůvěrou.
„Kdy bude vaší matce líp, aby se naše máma mohla vrátit domů?“ zeptal se rovnou Chris.
Snaží se být zdvořilý, chudák malý, uvědomila si Regan, ale hlavně čeká na odpověď. „Už brzy,“ řekla a podala mu zabalené videokazety. „To je pro vás dva…“
Najednou se odmlčela… Ani si nevšimla, kdy si hoši dárek vzali. Stála jako socha a zírala na, hromádku dětských knih na konferenčním stole. Nahoře ležel Malý červený maják a velký šedý most. Vrátila se jí záplava vzpomínek.
Tatí, přečti mi to ještě jednou, prosím, prosím.
Na obale byl pestrý maják s červeným vrškem. Otevřela knihu. Na první straně poznala most Georgea Washingtona s nedalekým majákem.
„Tvoje oblíbená knížka… Vidím rudě…“
To je ono! Tohle nám chtěl otec naznačit! Regan horečně uvažovala. Ať je kdekoli, vidí z toho místa maják.
„Regan, stalo se něco?“ zeptal se naléhavě Fred.
Regan jen zavrtěla hlavou. „Snad se ty filmy budou klukům líbit.“ Obrátila se k Fredovi a měla se k odchodu.
„Vyprovodím vás,“ navrhl.
 
C. B. kolem sebe šířil napětí. Všichni cítili, že je ve výbušné náladě. Luke s Rositou beze slova sledovali, jak se blíží okamžik, kdy má zavolat Regan. Je mu jasné, že jestli nezíská peníze dnes večer, nedostane je nikdy, myslel si Luke. Mimoto slyšel, jak se venku zvedá vítr. Loď narážela na hráz se stále větší razancí.
Jestli se bouře neuklidní, možná jim nepoletí letadlo.
„Hej, C. B.,“ ozval se Petey, „musím zaběhnout domů. Zapomněl jsem pas.“
Na to ti neskočím, říkal si Luke. Před chvilkou jsem tě viděl s pasem v ruce. O co ti jde?
„Cože?“ sjel ho C. B. pohledem.
„Prostě jsem chtěl mít jistotu, že je na bezpečném místě. Tady se mi to bezpečné nezdá. Ty sis spal klidně doma, víš? Co je na tom? Je to odsud pěšky tak pět minut. Můžeš mě vyzvednout před barákem.“
C. B. se podíval na hodinky. „Budeš na mě čekat přesně ve čtyři deset.“
„To víš že jo.“ Petey se podíval na Luka a na Rositu. „Možná se už neuvidíme, ale přeju vám hodně štěstí.“ Podivně zasalutoval a byl pryč.
Lukovi mrzly nohy, měl totiž promočené boty. Na podlaze stála voda. Tak, a je to tady. Led tu kocábku potopí.
 
Jack Reilly na první pohled poznal, že Alvin Luck nepředstavuje pro lidstvo žádnou hrozbu. Je to cvok do detektivek, ale rozhodně ne únosce. Nora Regan Reillyová je pouze jedna z autorek, jejichž knihy sbírá.
Na každou otázku odpovídal Alvin bez váhání a jasně. Potvrdil, že si Luka Reillyho vyfotil na výroční večeři pro autory detektivek, i to, že koupil ten rámeček, když se dověděl o nehodě paní Reillyové.
„Copak se jí nelíbil?“ zeptal se detektivů, kteří pořád stáli v jeho knihami přeplněné ložnici.
„Vím, proč se tě tak vyptávají,“ vložila se do toho jeho matka. „Protože ses zapomněl podepsat.“ Zavrtěla znechuceně hlavou. „Nemají to rádi. Myslí si, žes chtěl něco zatajit.“
„Paní Reillyová byla trochu zaskočená, když dostala dárek od neznámého obdivovatele,“ potvrdil Jack. „A toho medvěda jste koupil dole v obchodě se suvenýry osobně?“
„Jakého medvěda?“ důrazně se zeptala pani Lucková. „Alvine, o medvědovi jsi mi neřekl ani slovo!“
„Vidím, že si do knih paní Reillyové píšete poznámky,“ vzal Jack jednu do ruky a listoval jí.
„Ano, to ano,“ nadšeně spustil Alvin. „Prostudoval jsem strašně moc detektivek, zajímají mě jednotlivé zápletky. Mohu se z nich poučit. Radím si poznámky do kartotéky, zvlášť vraždy, otravy, vloupačky, zpronevěry. Když píšou v novinách o skutečných případech, taky si výstřižky schovávám.“
„Proto máte poznámky v těch knihách?“
„Samozřejmě.“
„Nečetl jste náhodou Poslední zastávku na cestě do ráje?“
„Hmm, to je jedna ze starších povídek. Budu to mít v únosech.“ Došel k velké skříni u postele a otevřel spodní zásuvku. „Tady to máme.“ Podal Jackovi jedenatřicet let starý časopis.
 
Regan jela tak rychle, jak si po zasněžené silnici
troufala. Táta s Rositou vidí na malý červený maják, opakovala si s nadějí. Musí být někde blízko Washingtonova mostu! Jack naznačil, že šumy na nahrávkách by mohly znamenat, že jsou někde u vody. Vyťukala jeho číslo.
„Právě jsem mluvil s vaší matkou. Řekl jsem jí, že Alvin Luck je falešná stopa. Zato nám možná pomohl – máme kopii té povídky!“
„Cože?“
„On sbírá detektivky. Jestli se nějakou šílenou náhodou zadaří, že budou únosci postupovat podle scénáře té povídky, bude pro nás snazší je odhalit.“
„Musím vám taky něco sdělit.“ Regan mu vyprávěla, co ji napadlo u Rosity.
„Regan, to by znamenalo, že je drží někde v New Jersey.“
„Proč?“
„Uvažujte,“ pokračoval Jack. „Váš otec vyšel z nemocnice kolem desáté. Jeho vůz nepochybně jel do New Jersey, protože podle záznamů přejel přes Washingtonův most do New Yorku v 11.16. Pak projel přes Triborough Bridge do Queensu 11.45 – a to časově odpovídá cestě bez zastávky. Pokud nezastavili, hned jak přejeli most na Manhattan, neexistuje místo, odkud by ještě mohli vidět na maják.“
„To mě trochu uklidňuje,“ zavzdychala Regan. Kruh se uzavírá, pomyslela si.
 
Petey si u Elsie dal tequilu. Vánoční party už byla v plném proudu. Štamgasti se sešli a vesele oslavovali. Dám si jen jednu, umínil si Petey. Musím být střízlivý, čeká mě velký večer.
Kdyby tak C. B. věděl, že jsem se tu stavil. Ten by mě zabil. Nemůžu odjet ze Států, aniž bych tu naposledy poseděl, tady mě všichni znají jménem, s některýma jsem chodil na ryby, prostě je to parta kámošů, se kterýma jsme si užili. A jak jsme se nasmáli.
„Petey, co je, uletěly ti včely?“ Starý barman Matt mu vyměnil prázdnou sklenici za plnou. „To máš od Elsie k Vánocům.“
„Díky, to je od ní pěkné.“
„Prý jedeš na dovolenou. Kam to bude?“
„Někam na ryby.“
„A kam?“
„Na jih,“ řekl Petey neurčitě. Matt už se stejně věnoval jinému zákazníkovi.
Petey se podíval na hodinky. Musí jít. Sklouzl z barové židle, podíval se na tequilu, kterou dostal zadarmo, zcela neobvykle se ovládl a nechal ji na baru netknutou.
„Petey, nejsi nemocný?“ prohlížel si ho zkoumavě Matt, zatímco dosypával slané buráky na prázdné misky.
„Je mi bezva,“ ujistil ho Petey. „Přímo milionové.“
„To rád slyším. Tak šťastnou cestu. Pošli nám pohled.“
„Vidíš, máš ještě nějakou z těch pohlednic s vaším barem?“ vzpomněl si Petey.
Mat sáhl pod barový pult. „Jedna tu zbyla. Vem si ji ode mě.“
Petey zamával a naposledy vyšel z oblíbeného podniku.
 
Regan pravidelně informovala Austina Gradyho o tom, jak se případ vyvíjí. Za poslední dva dny ho bombardovali telefonáty přátelé Reillyoyých, kteří slyšeli o Nořině nehodě a nedařilo se jim sehnat Luka.
Když Nora ve čtvrt na čtyři Austinovi volala, požádal ji, zda by se u ní mohl zastavit cestou z práce. Nora ho ihned zvala: „Ráda tě uvidím, Austine. Jsi jediný z našich známých, kdo ví, co se stalo.“
Austin už byl u Nory, když dorazila Regan a pověděla jim o knize a o červeném majáku.
„Malý červený maják a velký šedý most,“ vybavilo se Noře. „Jasně! Tus měla nejradši!“
„Určitě jsou na dohled od majáku,“ nepochybovala Alvirah. „Na té pásce zdůraznil slova: Vidím rudě.“
„Podle Jacka jsou na newjerseyské straně mostu,“ sdělila jim Regan a vysvětlila, podle čeho tak usoudili.
„Kdybychom aspoň tušili, kdo v tom má prsty,“ povzdychla si Nora s beznadějí v hlase. „Ale nemáme se čeho chytit a oni budou volat za necelou půlhodinu. Můžeme jim věřit, že až dostanou peníze, dodrží dohodu a pustí je?“ Mávla rukou k oknu. „Koukněte na to počasí. Když jim včera peníze vypadly z ruky, co se jim povede dneska?“
Všichni poskočili, když zazvonil zvonek.
„Regan, nechci tu nikoho dalšího. Řekni, že spím…“
„Jistě, mami.“ Regan spěchala ke vchodovým dveřím. Venku stál prezident zahrádkářské společnosti, který předevčírem ťukal na okno Austinovy kanceláře. Měl kožešinovou čepici, na které ulpěl sněhový poprašek.
„Dobrý, Regan!“ hlaholil. „Pamatujete si na mě? Tuhle jsme se potkali. Jsem Ernest Bumbles.“
Pod paží třímal hranatý balík.
„Dobrý den, pane Bumblesi,“ chvatně odvětila Regan.
„Je tatínek doma?“ zeptal se.
„Bohužel ne,“ odpověděla Regan. „Zdržel se v New Yorku.“
„To je škoda. Jedeme s manželkou ke tchyni do Bostonu. I když je prachmizerné počasí! No, mám tady pro vašeho otce dárek. Strašně mě mrzí, že jsem ho nezastihl doma. Ale přál jsem si, aby ten dárek na Vánoce měl.“
„Já mu ho vezmu,“ nabídla se Regan, aby rozhovor co nejrychleji ukončila.
„Mohla byste mi prokázat laskavost?“ zeptal se prosebně Bumbles.
„O co jde?“
„Mohla byste ten dárek rozbalit a já bych si vás s ním vyfotil na památku?“
Regan by se ho nejraději zbavila. Přesto ho pozvala dál, rychle strhla stužku i obal a vytáhla zarámovaný diplom.
„Co to je?“ četla si podivný text.
Ernest se uklonil. „Váš otec naší společnosti velice prospěl. Představil nám Cuthberta Bonifáce Goodloea. Ubohý Goodloe tento týden umřel a zanechal našim zahrádkářům milion dolarů. Nikdy za to nebudeme vašemu otci dost vděční.“
„Milion?“ podivila se Regan.
Ernest na ni hleděl se slzami v očích. „Ano, milion. V podstatě nám odkázal celý svůj majetek! Takový štědrý člověk. Chtěli jsme také poděkovat mladému panu Goodloeovi, tedy synovci zemřelého, ale ani ten není doma! Dovolte, teď bych si vás vyfotil.“
Nora poslala Austina, aby se zašel podívat, co se děje. Proboha, řekl si, když viděl Bumblese. Ten chlap nedá a nedá pokoj.
Zachytil Reganin pohled a právě se chystal Bumblese vyhodit, když Regan nenápadně zavrtěla hlavou.
„Podívejte se, Austine,“ zvedla mu rámeček k očím a s námahou vyloudila na rtech úsměv. „Díky mému otci dostala společnost pana Bumblese milion dolarů od jistého Cuthberta Bonifáce Goodloea. Věděl jste, že to v podstatě zařídil otec?“
Austin zavrtěl hlavou: „Kdepak.“
„Bylo mi moc líto, že váš otec promeškal pohřeb našeho dobrodince,“ pokračoval Bumbles. „Ale zahrádkáři se zúčastnili v plném počtu.“
„Dobře že jste tam byli,“ mínil Austin. Ta Regan má svatou trpělivost, pomyslel si. „Neměl nikoho než toho synovce.“
„Opravdu?“ podivila se Regan. Podívala se na Bumblese a jakoby z legrace se zeptala: „A co ten říkal na to, že jste peníze dostali vy?“
Ernest se škrábal na tváři. „To nevím. Ale jistě nám to přál, ne? Jsme vynikající organizace. Taky ho určitě potěší, že od nás dostane ten diplom. Tedy, jestli se mi ho podaří sehnat.“
„Kde bydlí?“ zajímalo Regan.
„Ve Fort Lee.“
Regan ztěžkla polkla. Na newjerseyské straně Washingtonova mostu. Je to vůbec možné?
„Otec bude moc rád, že jste ho tak vyznamenali.“
„No, každopádně mě těší, že jsem vám to mohl předat. Ten druhý mám v kufru auta, zkusím ještě jednou zastihnout toho synovce.“
„Klidně mi ho dejte,“ ozvala se Regan. „Víte, náhodou jedu dnes večer do Fort Lee, stavím se u něho a zkusím mu ho dát, aby ho taky měl na Vánoce.“
„To by bylo skvělé!“ jásal Bumbles. „Ale nemám jeho adresu.“
„Zavolám do kanceláře,“ nabídl se Bumbles. „Jistěji budeme mít v našich záznamech.“
„Hned budu zpátky,“ otočil se Bumbles na patě a napůl se klouzal po chodníku k autu, kde trpělivě čekala Dolly. Když se vrátil, podával Austinovi druhý balík: „Podržte to prosím.“ Otočil se znovu k Regan a nachystal si fotoaparát. „Řekněte sýr.“
„Sýr.“
„Děkuji.“
„Jak se ten synovec jmenuje?“ Austin s Ernestem vyhrkli současně: „C. B. Dingle.“
 
„Vyhrál jsem,“ zaradoval se Bobby. „Pustíme si ten film, ano?“
„Nejdřív posbíráme ty kostky,“ napomenul je Fred.
Všichni tři lezli po čtyřech a sbírali kostky, rozházené po pokoji. „Jedna je myslím pod gaučem,“ ukázal Fred. Nadzvedl přehoz a zašátral rukou ve tmě. Nahmatal kostku, ale ještě nějaký papír. Vytáhl ho zpod gauče. Byla to pohlednice adresovaná Rositě. Stálo na ní:
 
Doufám, že se mnou půjdeš na večeři!!!!
Petey
 
Chris stál vedle Freda. Podíval se na pohled. „Maminka se strašně smála, když jí přišel. Říkala, že si ten kluk stojí na vedení.“
Fred se usmál. „Viděli jste ho někdy?“
Chris se podíval na Freda překvapeně, jak se může tak hloupě ptát! „Nee. Máma ho potkala v práci.“
„On pracuje u pana Reillyho?“
„No, byl tam jen jednou. Něco tam maloval. Ale nelíbila se jim barva.“
Fred otočil pohled. Pod obrázkem stálo: ELSIE’S HIDEAWAY, EDGEWATER, NEW JERSEY. Srdce se mu prudce rozbušilo. V limuzíně našli stříkance od barvy. Chlapík, který pracoval pro pana Reillyho a dostal od Rosity košem. A chodí do baru kousek od mostu Georgea Washingtona.
„Pusťte si to video,“ dovolil hochům. „Musím si jít do ložnice zavolat.“
 
Když se Regan s Austinem konečně rozloučili s panem Bumblesem, vrátili se do obýváku.
„No a máme tu motiv,“ konstatovala Nora, když si přečetla ocenění od zahrádkářů. „Jen aby to nedopadlo jako s Alvinem Luckem.“
„Potřebovali bychom víc času,“ řekla Regan. „Ráda bych tam zajela a podívala se po něm.
Jenže mi mají za deset minut volat a určitě mě pošlou mimo New York. Jack mi doveze peníze.“
Zvonění telefonu zaznělo ve velkém pokoji jako výstřel.
„Nebudou mi volat na pevnou linku, že ne?“ zeptala se Regan, když běžela k telefonu.
Byl to Fred.
Chvilku poslouchala. „Počkejte, Frede,“ obrátila se na Austina. „Fred našel pohled od nějakého Peteyho, prý něco v obřadní síni maloval. Zval Rositu na rande. Víte, o koho jde?“
Austin přikývl. „Dělal pro nás jen jeden den. Pěkně to zvrzal.“ Austin zaváhal, pak ale vykřikl: „Počkejte! Tuhle jsem ho viděl s C. B. Dingleem. Vypadali jako velcí kamarádi!“
Nora zalapala po dechu. „A je to malíř! Víte, že v limuzíně našli stopy barvy!“
„A ta pohlednice byla z nějakého baru kousek od řeky,“ dodala Regan. „Je to na jih od Fort Lee a je odtamtud vidět maják!“
 
Regan řekla Fredovi, co se dověděla o Peteym a o C. B. Dingleovi.
„Jak se jmenuje ten Petey příjmením?“ vyštěkl Fred do telefonu.
„Austine, pamatujete si příjmení toho Peteyho?“
Zavrtěl hlavou. „Vydržte, hned to zjistím.“ Vytáhl svůj mobil a zavolal do kanceláře. „Najdou to v účtech.“ Za chvilku to měl. „Jmenuje se Peter Commet. Bydlí v Edgewateru.“ Austin naškrábal adresu a podal papírek Regan.
„Frede, už to mám,“ řekla a nadiktovala mu adresu. „Budou mi volat za dvě minuty. Pak se ozvu.“
„Regan, já toho chlapa najdu,“ slíbil Fred.
„Kdybych tak mohla jet s vámi.“
Přesně ve čtyři jí zazvonil mobil.
„Buďte přesně v pět třicet na manhattanském konci tunelu Midtown.“
„Na manhattanském konci tunelu Midtown v pět třicet,“ zopakovala a podívala se na Noru.
„Opravdu použijí tu povídku,“ vydechla Nora.
„Právě jsem přivezla matku z nemocnice,“ vyhrkla Regan do telefonu. „Jsem v New Jersey, potřebuju víc času, nestihnu to.“
„Víc času nemáte.“
Austin položil ruku Regan na rameno. „Pojedu místo vás,“ nabídl se.
Regan vděčně přikývla. „V takovém počasí neumím jezdit rychle,“ vysvětlila. „Může peníze doručit pan Austin Grady, otcův spolupracovník? Pojede mým autem a dám mu svůj mobil. Nijak by vám neposloužilo, kdybych se nabourala.“
Následovalo ticho plné napětí. Pak se na druhém konci drátu neochotně ozvalo: „Tak dobře. Ale v zájmu vašeho otce a Rosity na nás nic nezkoušejte. Zavolejte ahoj, vy dva.“
Z dálky slyšela známé hlasy. Už se k vám blížíme, chtělo se jí na ně zakřičet. Pak únosci zavěsili.
Zatelefonovala Fredovi.
„Jedu do Edgewateru,“ oznámil jí.
„My s Alvirah pojedeme do Fort Lee.“
„Mohl bych kluky zavézt k vaší matce?“
Rosita zaváhala: „Přece si myslí…“
„Pověděl jsem jim, že Rosita musela odjet s vaším otcem. Ale zítra se stejně musí dovědět pravdu.“
Regan mu nadiktovala, jak se dostane k domu. „Dejte mi číslo na váš mobil. A zapište si číslo mobilu mojí matky, ten budu mít u sebe. Austin si vezme můj.“
„Zůstaneme ve spojení,“ řekl Fred. „Buďte opatrná.“
 
„Venku je fakt hnusně,“ obrátil se C. B. na Luka, když zavěsil. „Vaše dcera nechce v takovém nečase řídit, posílá toho Gradyho.“
Regan je skvělá řidička, pomyslel si Luke. Že by ji potřebovala Nora? Nebo se něco stalo?
C. B. se rozhlédl po kajutě, jako by se loučil. Pak vytáhl z kapsy klíče od pout a položil je vedle kamen, tak aby na ně s Rositou nedosáhli.
„Až dostanem peníze, přijdou pro vás. Zavoláme jim, hned jak budem v bezpečí.“
„Pokud nás nechcete zabít, měli
byste si pospíšit,“ hleděl Luke chmurně na vodu na podlaze. Venku zuřila bouře. Loď se nakláněla čím dál víc. Ledové kry narážely do boků a skřípavě naříkaly. V místnosti bylo nesnesitelně vlhko.
„Zavoláme jim z letadla, hned jak přistaneme.“
„To bude dávno pozdě,“ vykřikla Rosita. „Tam budete až zítra!“
„Tak se modlete, abychom tam dorazili,“ řekl C. B. a práskl za sebou dveřmi.
 
Za pět minut pět zaparkovala Regan s Alvirah před věžákem, ve kterém bydlel C. B. „Jsme tu,“ konstatovala, když vystupovaly.
Vrátný je chtěl ohlásit. Za moment vystrčil hlavu z kukaně: „Není doma. Je mi líto.“
„Minulý týden mu zemřel strýc,“ nadhodila Regan.
„Slyšel jsem.“
„Můj otec je majitel pohřebního ústavu, který zařizoval poslední rozloučení. Musí pana Dinglea sehnat. Je to velice důležité. Nedá se nějak zjistit, kdy se vrátí?“
„Manželka domovníka u něho uklízí. Zkusím se jí zeptat, ale víc pro vás nemůžu udělat.“
„Děkuji,“ řekla Regan. „Jste moc hodný.“ Vyměnily si s Alvirah pohledy.
„Rád pomůžu, když můžu, jsou přece Vánoce,“ pokrčil rameny vrátný.
Za minutku je znovu oslovil: „Dolores říká, že k ní máte zajít. Bydlí v bytě 2B.“
U Dolores panovala vánoční atmosféra. Stromek zářil, hrály koledy a voněla pečené.
„Nebudeme vás zdržovat,“ omlouvala se Regan, „jenom se nutně potřebujeme spojit s panem Dingleem.“
Dolores, statná padesátnice, se zatvářila soucitně: „Ubožák. Odjel někam na výlet, aby se vzpamatoval z toho neštěstí. Sbalil si dnes ráno.“
„Vy jste s ním ráno byla?“ zeptala se Alvirah.
„Jen chviličku. Zanesla jsem mu nějaké cukroví. Pozval mě dál, ale byl strašně nervózní, jako by ho něco podráždilo. Jistě mu udělá dobře, když bude cestovat.“
„To jistě,“ souhlasila Regan. Nemohl je zavřít k sobě do ložnice? ptala se v duchu.
„Je to tak pěkná budova,“ rozhlížela se Alvirah. „Máte nádherný výhled na řeku. Pan Dingle má taky takový krásný výhled z oken?“
„Ne, to ne,“ usmála se pobaveně Dolores. „Obývá jeden z těch bytečků s okny do ulice.“
 
Ve čtvrt na pět stál Fred Torres v chumelenici před oprýskaným dvojdomkem, ve kterém bydlel Petey. Regan mu volala, když odešly od C. B., že ví jistě jedinou věc – že C. B. odjel ráno s kufry, prý na dovolenou. Luke s Rositou v jeho bytě téměř jistě nejsou.
Že by byli tady? rozhlížel se Fred a zazvonil na druhý zvonek. Už zkoušel zvonek Peteyho, ale nikdo neotevřel.
Nahoře někdo je, pomyslel si. Svítí tam světlo a dokonce je slyšet televizi.
Otevřel mu ospale vypadající chlapík kolem šedesátky. Měl na sobě ošoupané džíny, rozepnutou flanelku a domácí pantofle. Vypadal, jako by ho právě probudil. A nijak ho to nepotěšilo.
„Vy jste domácí?“ zeptal se Fred.
„Jo. Co chcete?“
„Hledám Peteyho Commeta.“
„Odjel ráno na dovolenou.“
„Nevíte náhodou kam?“
„To neříkal, mně po tom nic není.“ Chystal se zabouchnout dveře.
Fred vytáhl policejní odznak: „Potřebuju s ním mluvit.“
Muž pookřál. „Něco provedl?“
„Ještě nevím,“ odvětil Fred. „Bydlí u vás dlouho?“
„Tri roky.“
„Nedělal potíže?“
„Kromě toho, že občas dlužil za nájem, ani ne. Nakonec vždycky zaplatil.“
„Ještě bych vám rád položil pár otázek, pak půjdu,“ pokračoval Fred. „Má tu nějaké kamarády?“
„Pokud počítám tu bandu z Elsiina baru, tak jich má plno. Je to tady za rohem. Je mi zima.“
„Ještě maličkost. Byl jste někdy v poslední době u něho v bytě?“
„Ano, kontroloval jsem termostat, když ráno odjel. Když tu nebude, nemusíme topit pánubohu do oken – při dnešní drahotě…“
Tentokrát ho Fred nechal zavřít dveře. Když nasedl do auta, zastavila vedle něho Regan s Alvirah.
„Ani tady jsem nic nezjistil. Ale pojeďte se mnou do Elsie’s Hideaway.“
 
Protože je honil čas, Jack Reilly předal peníze do Reganina auta jen pár bloků od tunelu. „Pojedeme za vámi,“ oznámil Austinu Gradymu, „ale pokud budou instrukce takové, jak čekáme, budeme se muset držet zpátky. Mohli by nás zpozorovat. Nemusíte se ale obávat, naši lidé jsou rozmístěni po celé trase. Nespustí vás z očí. Hodně štěstí.“
Únosci se ozvali o půl šesté. „Projeďte tunelem. Zůstaňte v pravém pruhu. Vyjeďte na Borden Avenue hned za budkou, kde se platí.“
„To jsme chtěli slyšet,“ ulevilo se Jackovi, když mu základna instrukce předala.
Zazvonil mu mobil. Byla to Regan. „Synovec i malíř ráno odešli s kufry. Lidem v okolí řekli, že jedou na dovolenou.“
Jackovi stoupl adrenalin. „Regan, vsadím cokoli, že jsou to naši hoši. Jestli mají zavazadla, znamená to, že už se nebudou vracet tam, kde nechali vašeho otce a Rositu. Vyzvednou peníze a pojedou nejspíš na letiště.“
„Jestli odletí, nemusíme už o nich nikdy slyšet.“
„Budeme je sledovat, kdyby nás náhodou dovedli k vašemu otci a Rositě, ale na letišti už nebudeme mít na vybranou, budeme je muset zajistit.“
„Jedeme s Alvirah do baru v Edgewateru, kam chodívá ten malíř. Fred Torres je s námi. Snad nám tam někdo něco nového poví.“
„Regan,“ zašeptal Jack, „dejte pozor.“
 
Ozval se náraz a po něm skřípání. Loď se povážlivě naklonila. Rositu i Luka to hodilo na jednu stranu. Rosita zaječela, Luke jen zamrkal, jak se mu pouta zaryla do rukou a nohou.
„Pane Reilly, ta kocábka se potápí! Utopíme se!“ vzlykala Rosita.
„Ne, to ne,“ uklidňoval ji Luke. „Myslím, že povolila část mola.“
Za okamžik je nový náraz hodil na opačnou stranu.
Luke slyšel hukot a někde za dveřmi začala bublat voda. Když to lodí opět hodilo k molu, klíče sklouzly z kamen a dopadly na podlahu. Luke se zoufale snažil na ně dosáhnout, ale dotkl se kroužku jen jedním prstem. Pak se loď znovu zahoupala a klíče ujely z jeho dosahu.
Do té chvíle Luke doufal, že mají naději na záchranu, teď to vzdal. I kdyby C. B. opravdu z letiště zavolal Regan a řekl jí, kde je najde, bude dávno pozdě. Voda rychle stoupá. Rosita měla pravdu – utopí se. Najdou je mrtvé v řetězech jako zvířata, jestli je vůbec najdou. Tyhle necky skončí na dně.
Chtěl jsem prožít mnoho dalších let, uvědomil si a představoval si drahé obličeje Nory a Regan.
Z protější strany kajuty slyšel, jak se Rosita modlí: „Zdrávas Maria…“
Modlitbu dokončil s ní: „… v hodině naší smrti. Amen.“
 
V Elsie’s Hideaway se mezitím zábava rozjela naplno. Regan, Fred a Alvirah se rychle zorientovali a zamířili k baru.
Barman Matt se k nim naklonil: „Co si dáte, panstvo?“
„Jen několik odpovědí,“ ukázal mu Fred policejní odznak. „Znáte jistého Peteyho Commeta?“
„Jasný, před dvěma hodinkami seděl přesně na vašem pláce.“
„Jeho domácí nám řekl, že jel ráno na dovolenou.“
„To je možný, ale odpoledne tu byl. Povídal něco o dovolený, to jo.“
„Víte, kam se chystá? Je to důležité.“
„Rád bych vám pomoh, ale byl nějakej divnej. Prý jede rybařit na jih.“ Matt zaváhal. „Nevím, jestli vás to zajímá, ale nebyl dneska ve svý kůži. Ptal jsem se, jestli nemarodí, ale řek, že je mu milionové.“
Regan cítila, jak jí na krku nabíhají žíly. „Netušíte, kde by mohl být, když není ani tady, ani doma? A kde byl od rána do chvíle, než přišel sem?“
Matt pokrčil rameny. „Hlídá někomu loď, v maríně ve Weehawkenu. Třeba to tam šel zkontrolovat, než odjede. Někdy tam chodil.“
„Tam to znám.“ Fred vytáhl mobilní telefon. „Dejte mi číslo na Lincoln Harbor ve Weehawkenu,“ vyhrkl.
Za chvilku už mluvil s místním správcem. Regan zpozorovala, jak mu ztuhly svaly v obličeji. Určitě má špatné zprávy, zoufala si.
Fred hovor ukončil a obrátil se na Regan a na Alvirah. „Vyzvedl si hausbót ve středu odpoledne a od té doby se nevrátil. Správce si myslí, že se zbláznil. V tomhle počasí není na vodě žádná loď, natož taková stará kocábka.“
Alvirah stiskla Regan paži, aby ji uklidnila, zatímco Fred kontaktoval přístavní policii.
Mat, který mezitím míchal nápoje, se k nim vrátil. „Něco mě napadlo. Všichni tu Peteyho známe, třeba ho někdo ze stálých hostů zahlíd.“
Vyskočil na barpult a zahvízdal. Lidi se k němu otočili a začali pokřikovat: „Pití pro všecky zadarmo, ne?“
Matt zamával rukou: „Stačí, že dnes neplatíte jídlo. Teď něco důležitýho. Neví někdo, kde byl dneska Petey, než se přišel napít?“
Prosím, panebože, pomoz, pomyslela si Regan. Sledovala, jak se zákazníci dívají jeden na druhého a vrtí hlavami. Pak jeden zavolal: „Když jsem šel z práce, namířil jsem si to rovnou sem. Viděl jsem Peteyho, jak jde po cestě od Slocumské maríny.“
„Ta je přece v zimě zavřená. Co by tam dělal?“ zamručel jiný host vedle Regan.
Regan se k němu otočila. „Kde to je?“
„Venku se dáte doleva. Je to pár bloků a pak vpravo. Je tam cedule.“
Fred, Regan a Alvirah se rozběhli k Fredovu autu. Vyrazil z parkoviště přes zasněžený chodník.
„Jestli jsou v tomhle počasí na vodě ve starém hausbótu…“ nedokončila raději Regan.
„Přejel jste tu odbočku!“ zařvala Alvirah.
Fred to na místě obrátil a razil si cestu sněhem po opuštěné silnici dolů k řece. Chumelilo, takže vůbec neviděli před sebe. Silnice končila u opuštěného parkoviště. Reflektory osvítily molo. Na dohled nebyla žádná loď.
Fred popadl ruční reflektor, který měl schovaný v kufru auta, a vyběhl na molo. Regan s Alvirah ho následovaly. Někde na levé straně slyšeli nárazy. Rozběhli se přes hromady sněhu, klopýtali a spěchali k otřískanému hausbótu, který byl pod úrovní mola a vypadal, že se každou chvíli potopí.
„Proboha,“ zařvala Regan. „Jsou tam, vím, že jsou tam!“ Utíkala s Fredem do doku. Alvirah ztěžka odfukovala kousek za nimi.
Lano, kterým byl hausbót připoutaný k molu, dávno povolilo, proto ho Fred nejdříve chytil a pořádně uvázal. „Alvirah, dejte pozor, ať se nerozváže!“
„Tati!“ vykřikla Regan a skočila na nakloněnou palubu. „Rosito!“ kopala do dveří kajuty.
Luke s Rositou si mysleli, že se jim to zdá. Oba drželi nohy nad vodou, která jim proudila po podlaze. Bublající potůček se pomalu měnil v potok.
„Regan!“ řval Luke.
„Rychle!“ ječela Rosita.
„Už jdeme,“ ozval se Fred. Stál vedle Regan.
Společně se pokoušeli vykopnout dveře. Konečně dřevěná laťka povolila. Bušili do dřeva, až prorazili dost velkou díru, aby prolezli dovnitř.
Fred tam vlezl první a reflektorem zasvítil do tmavé kajuty. Regan skočila za ním do přitékající vody. Zděšeně hleděla na řetězy, kterými byli otec i Rosita připoutáni ke stěnám.
„Klíčky byly na zemi u kamen,“ vyhrkl Luke.
Fred s Regan se sklonili a horečně hmatali po podlaze, zalité ledovou vodou, která stále stoupala.
Prosím, prosím, modlila se Regan. Ať je nqjdem! Nedaleko ledničky ji ťuklo do prstu něco kovového, ale hned se to ztratilo. „Sáhla jsem na ně!“ vykřikla. „Někde tady!“
Fred zaměřil světlomet do vody u lednice.
„Mám je!“ zajásala Regan, když je vytáhla. Voda jim sahala až po kolena. Rozdělala kroužek na klíče a jeden klíč podala Fredovi. Popadla Luka za zápěstí. Klíč do zámku nepasoval.
Fred se odvrátil od Rosity, aby si klíče spěšně vyměnili.
Tentokrát se jim to podařilo.
Během několika vteřin byli Luke i Rosita volní. Regan podepřela otce, aby se vztyčil. Fred zvedl Rositu.
„Ty necky nevydrží déle než třicet vteřin,“ mínil Fred. „Honem pryč.“
Všichni čtyři se brodili ke dveřím a prolezli dírou.
Venku v doku se Alvirah modlila, ale nespustila oči z lana, které by tak jako tak nezabránilo potopení lodi. Když hausbót naposledy narazil do mola, napnula všechny síly. Vzpomněla si na časy, kdy jako uklízečka stěhovala piana, a držela lano, dokud nebyli všichni čtyři z lodi bezpečně po jejím boku.
Pak prudce oddychovala a přihlížela, jak se Regan objímá s otcem a Fred k sobě jemně přivinul Rositu.
Věděla jsem, že se mu líbí, pomyslela si spokojeně Alvirah.
 
Austin Grady podle instrukcí únosců projel Borden Avenue a zabočil vlevo na Dvacátou pátou ulici.
„Zpomalte a čekejte,“ bylo mu řečeno. Austin pomalu projížděl zledovatělou vozovkou. Stěrače sotva stíhaly roztírat padající sníh.
Dvacátá pátá byla opuštěná neosvětlená cesta, lemovaná starými továrními budovami, které byly už léta mimo provoz. Znovu zazvonil mobil.
„Projeďte jeden blok po Padesáté první avenue a zabočte doprava. Dojeďte na konec a zase zpomalte. Nechte peníze na rohu.“
Tak, a je to, pomyslel si Austin. Na konci ulice zastavil, vytáhl tašku s milionem dolarů a položil ji na chodník. Vrátil se do vozu.
Zase telefon. „Jsou tam,“ řekl Austin.
„Jeďte dál. Pak zabočte vlevo a zmizte.“
Jack čekal o čtyři bloky dál. Jeho mobil se rozdrnčel. Byla to Regan.
Rozechvělým hlasem mu nadšeně sdělovala: „Mámejel Jedeme domů.“
Zároveň se mu ozvala vysílačkou základna. „Sledovaný objekt vyzvedává tašku.“
Jack přepnul přijímač. „Zadržte je!“
 
Chris a Bobby hráli v obýváku s Willym karty. Nora tiše seděla a zírala do krbu. Oněměla strachy, protože měla ty nejhorší obavy. Když zazvonil telefon, vyskočila, až ji zraněná noha zabolela. S hrůzou zvedala sluchátko. Co asi uslyší? „Co dělá noha?“ zeptal se jí Luke. Úlevou se rozbrečela jako dítě. „Ach, Luku, to jsi ty…“ zašeptala.
„Už jedeme za tebou.“ Lukovi se stáhlo hrdlo dojetím. „Za půl hodinky se uvidíme.“
Nora zavěsila. Chris s Bobbym se na ni zkoumavě dívali. „Maminka už jede,“ podařilo se jí ze sebe vypravit.
C. B. s Peteym, oba v poutech, seděli bok po boku na zadním sedadle policejního vozu.
„Fakt za to nemůžu,“ protestoval Petey. „To tvůj strýc natáhl bačkory.“
C. B. najednou napadla hříšná myšlenka, že i v kriminále mu bude lépe než v Brazílii s Peteym.
 
Jack Reilly se nechal vysadit u svého bytu v Tribeku. Šel rovnou k autu: zavazadla i dárky pro rodinu byly na místě v kufru. Hurá domů na Vánoce, pomyslel si. Konec dobrý, všechno dobré.
Na zasněžených opuštěných ulicích Manhattanu pokračoval v cestě, na kterou se vydal před dvěma dny. Namířil si to na východ na dálnici. Pak zničehonic na fleku otočil.
 
Fred s Rositou vjeli za Regan, Lukem a Alvirah na příjezdovou cestu k domu. Auta ještě ani nezastavila, když se rozletěly dveře a dva hoši vyběhli bez kabátů a v papučích ven.
„Mami! Mami!“ pokřikovali a klouzali po pěšině dolů.
Rosita odhodila přikrývku, do které ji Fred zabalil, vylezla z auta a objala děti. Před necelou hodinou nevěřila, že je ještě někdy sevře v náručí.
„Věděl jsem, že budeš na Vánoce doma,“ šeptal Chris.
Bobby se na Rositu díval trochu vyděšeně. „Mami, nestalo se ti nic? Už jsme nastrojili stromeček, ale tvoje oblíbené ozdoby jsme ti nechali.“
„Pověsíme je spolu,“ šťastně vydechla Rosita a tiskla je k sobě.
Fred předtím odstoupil, ale teď se k nim vrátil. „Kterého mám zanést dovnitř?“
Luke, Regan a Alvirah otevřeli dveře auta. „Proč mě tvoje matka neběží přivítat?“ zeptal se Luke.
„Ale, zapletl se jí pod nohy nějaký kobereček.“
Společně kráčeli k domu. Willy stál u venkovních dveří a čekal na Alvirah.
Když vstupoval Luke dovnitř, díval se na svůj dům novýma očima. „Všude dobře, doma nejlíp,“ řekl vesele a spěchal do obývacího pokoje, kde na ně čekala Nora. Alvirah se hrnula za ním. Willy ji chytil za loket. „Nechej je chvilku o samotě, zlato.“
„Máš pravdu, Willy. Když já jsem tak romantická.“
 
Po čtyřiceti minutách se zachránci i oběti zase sešli v obývacím pokoji, zahřátí horkou sprchou a převlečení do suchých šatů.
Poslíček právě dovezl pohoštění, které Nora pohotově objednala v místním lahůdkářství. Regan, Alvirah a Willy už prostírali. Zavolal jim Austin, pyšný, že i on sehrál svou roli při záchraně přítele. „Zastavím se s rodinou zítra,“ oznámil. Nora prohlásila se sklenicí v ruce: „Příští týden uspořádáme velkou oslavu – a pozveme i Alvina Lucka.“
„To je ten chlapík, co ti posílá dárky, sotva se k tobě otočím zády?“ chechtal se Luke.
Rosita seděla na gauči vedle Freda s oběma kluky u nohou. Otočila se k Fredovi: „Stihneš odjet za přáteli?“
Vykouzlil zářivý úsměv. „Opravdu si myslíš, že bych teď vlezl na nějakou loď?“
Rosita se taky rozzářila, když dodal: „Nikam nepojedu, Popelko.“
Zazvonil zvonek u dveří.
„To bude Ernest Bumbles,“ pobaveně ohlásila Alvirah.
„Věnuju mu hned příští knihu, napíšu ji speciálně pro něho!“ slíbila Nora. „Rychle ho připiš na seznam hostů, Luku.“
Regan došla ke dveřím. Za zády jí zněl smích. I ona byla nesmírně spokojená, ale zároveň padala únavou… A ještě něco měla na srdci.
Otevřela. Muž, se kterým se seznámila předevčírem v matčině nemocničním pokoji, se na ni usmál.
„Najde se tu místečko pro dalšího Reillyho?“ zeptal se Jack.
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